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《大品》中菩薩墮頂而不上菩薩位 

亦不墮二乘之經文義涵解析 

釋顯善 

壹同女眾佛學院研究所三年級 

摘要 

印順法師在其《大智度論》筆記中已注意到《大品》〈8 勸學品〉之菩

薩「墮頂不墮二乘地」；在《大般若經》中相當之經文為「頂墮則墮二乘

地」，二者存在著異說。本文將解析與「墮頂」相關的詞語，以探討《大

品》「墮頂不墮二乘」這段經文及所對應之梵本、諸漢譯本及藏譯本所呈現

的義涵。透過梵本《二萬五千頌》經文之解析，《大品》所說之「墮頂」意

為「墮於頂之生」（mūrdhāmaṃ patati）。另一方面，Conze 依據梵本《十萬

頌》之寫本用字 “mūrdhānaṃ patati”詮釋為「從頂而墮」（ “fall from the 

Summits”）。此外，Ghoṣa和 Edgerton認為《十萬頌》「頂墮」一詞應該讀為

“mūdhāmaṃ patati”，表達「無意義之對法的愛著」或「錯誤之對法的愛

著」。Ghoṣa 的此一理解可能是因為他參考了藏譯《十萬頌》，或者是因為經

文接續討論“āma”，而有此詮釋。藏譯《十萬頌》和《二萬五千頌》此處相

當之經文則與「頂」無關，傳達出這是一種重大之生硬（不成熟）或嚴重之

錯誤的狀態。有關《大品》中與頂相關之情況，配合《大品》〈8 勸學品〉

與〈84 差別品〉之比對，有如下三種：一、上菩薩位；二、墮頂之生，不

上菩薩位，也不墮二乘；三、從頂墮而墮二乘。關於《大般若經》與《大

品》〈8勸學品〉、〈84差別品〉相當之前後兩段經文一致為「頂墮」，而「頂

墮」皆墮二乘。經文脈絡似乎顯示《大般若經》之「頂」有兩種情況：一、

上菩薩位而不從頂而墮；二、頂墮則墮二乘。關於「頂之生」，是菩薩無方

便行六波羅蜜而入三三昧的狀態。就脈絡來看，無方便可以是指對教法有愛
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著。在這個狀態，菩薩無法進一步上菩薩位，但是也不會往下墮於聲聞地或

辟支佛地。此外，這兩部經此段經文之脈絡及文義皆透露「墮頂」或「頂

墮」皆與「法愛」有關聯。「法愛」對於初發心菩薩有其正面的意義，但是

臨近菩薩位時則需捨此法愛才能上菩薩位。 

關鍵詞：墮頂、頂墮、頂諍、生、法愛 
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一、前言 

《大品般若經》（以下簡稱《大品》）在卷 3〈8 勸學品〉中提到菩薩

「墮頂」不墮二乘地，亦不上菩薩位；1在卷 26〈84 差別品〉中則提到了入

菩薩位的菩薩不從頂墮，菩薩若「頂墮」則墮二乘地。2筆筆者意意到，《大智

度論》在解釋《大品》的〈8 勸學品〉「墮頂」一詞時，以「頂墮」之譯語

作為替換；3筆在說《《大品》之〈84 差別品〉的「頂墮」時，則混雜使用了

「墮頂」和「頂墮」這兩個譯語。4筆而而，筆《大品》中之「墮頂」和「頂墮」

這兩個詞序相反的譯語，在經文中有著穩定且意義《確的使用情況；而就其

注釋書《大智度論》之譯文的呈現情況來看，似乎二者是同義語而可以互

用。筆「墮頂」和「頂墮」，牽涉到是否墮二乘的問題，就此一角度來說，這兩

 
* 收稿日期：2025/5/31，通過審核日期：2025/9/6。 

本文初稿之原題為〈《大品》中菩薩墮頂而不上菩薩位亦不墮二乘之經文義涵解析〉，並

發表於 2024年 9 月 27 至 29日由臺灣大學佛學研究中心、佛光山金光《寺、中華慧炬佛

學會所聯合主辦之「第三十五屆全國佛學論文聯合發表會」。筆者在此感謝主辦單位同意

筆者修訂改編此文後於學術期刊中發表。此外，筆者亦在此感謝講評老師及期刊論文審

查老師對此文提出的諸多改善意見。謹此特別感謝指導老師長慈院長在筆者撰寫此篇研

究論文過程中提供諸多之指導與協助。 
1 《摩訶般若波羅蜜經》卷 3〈8勸學品〉，T8, p. 233a29-b3： 

若菩薩摩訶薩不以方便行六波羅蜜，入空、無相、無作三昧，不墮聲聞、辟支佛地，亦

不入菩薩位，是名菩薩摩訶薩法生故墮頂。 
2 《摩訶般若波羅蜜經》卷 26〈84差別品〉，T8, p. 412a29-b2： 

若如是觀，是時便入菩薩位中，是為菩薩住性地中，不從頂墮。用是頂墮故，墮聲聞、

辟支佛地。 
3 （1）《大智度論》卷 27〈1序品〉，T25, p. 262b2-11： 

復次，住頂不墮，是名菩薩法位。如〈學品〉中說：筆「上位菩薩——不墮惡趣，不

生下賤家，不墮聲聞、辟支佛地，亦不從頂墮。』問曰：云何為『頂墮』？答曰：

如須菩提語舍利弗：『『若菩薩摩訶薩無方便心行六波羅蜜，入空、無相、無作中，

不能上菩薩位，亦不墮聲聞、辟支佛地，愛著諸功德法，於五眾無常、苦、空、無

我取相心著，言是道、是非道，是應行、是不應行；如是等取相分別，是菩薩頂

墮。」 

（2）《大智度論》卷 41〈8勸學品〉，T25, p. 362a9-11： 

問曰：若得頂不墮，今云何言「頂墮」？ 

答曰：垂近應得而失者，名為「墮」；得頂者，智慧安隱，則不畏墮。」。 

此二處之註釋在解釋《大品》〈8 勸學品〉之「墮頂」一段經文時，以「頂墮」解

釋。 
4 《大智度論》卷 94〈84四諦品〉，T25, p. 721a17-18：「菩薩住是性地中，不墮頂。」大正

藏〈84 四諦品〉；【宮】本作〈84 差別品〉。《大品》這段經文描述「不頂墮」，《大智度

論》解釋為「不墮頂」。 
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個語詞，在經文文脈上似乎有不一樣的情況。究竟，「墮頂」和「頂墮」在

這兩段經文的脈絡是否呈現了兩種不一樣的情況？或是二者沒有區別而可以

交錯使用呢？如果這兩段經文所描述的情況不同，應如何來理解呢？ 

關於《大品》〈8 勸學品〉與「墮頂」相關之經文，印順法師早在約

1952 年至 1964 年期間隨類集錄的「筆《大智度論》筆記」5中已注意到羅什的

秦譯本《大品》〈8 勸學品〉與對應的玄奘唐譯本《大般若波羅蜜多經》（以

下簡稱《大般若經》）6二分本〈7入離生（相）品〉對「墮頂」（玄奘此處譯

為「頂墮」）是否墮二乘存在著異說。此中，關於羅什秦譯本「墮頂」這一

語詞，玄奘唐譯本卻譯成「頂墮」。7筆然而這兩個譯本在這段文脈有有不入菩

薩位的涵義，但是秦譯本的「墮頂」是「不墮二乘」，8筆而唐譯本的「頂墮」

卻會「退墮二乘」。9筆這一段經文呈現出不同的說法，究竟是不同傳或或是 

個版本在傳抄中有訛誤？ 

在比對《大品》另兩個較早期而相當之版本的漢譯本《放光般若經》

（以下簡稱《放光》）和《光讚經》時，筆者發現《大品》之「墮頂」一詞

在《放光》和《光讚經》中出現不同的譯語，即「頂諍」10和「諍上法」11，

同時各也有墮或不墮二乘的文句。此中，「諍」和「墮」在漢語的意義上來

說，並無同義或近義之關係。倘若如此，筆《放光》和《光讚經》這段經文所

表達的涵義將有別於《大品》及《大般若經》。那麼，「諍」這個譯語該如何

 
5 此作品在 2004 年已出版為「印順導師《大智度論》筆記」。參考釋長慈，筆〈印順導師《大

智度論》筆記之特色與應用〉，頁 10–11。 
6  論文中《大般若經》為《大般若波羅蜜多經》之簡稱；《大般若波羅蜜多經》「初分」、

《大般若波羅蜜多經》「第二分」及「第三分」之簡稱分別為《大般若經》初分本、筆《大

般若經》二分本及《大般若經》三分本。 
7 印順，《大智度論筆記》，頁 108〔B003〕： 

┌秦——不墮聲、緣地，不入菩薩位。 

墮頂二譯不同┴唐——退墮聲、緣地，不入菩薩位。 
8 《摩訶般若波羅蜜經》卷 3〈8勸學品〉，T8, p. 233b1-b3： 

不墮聲聞、辟支佛地，亦不入菩薩位，是名菩薩摩訶薩法
※
生故墮頂。 

※T8，p. 233, n.5：法＝法愛【元】【《】。 
9 《大般若波羅蜜多經》卷 408（第二分）〈7入離生品〉，T7, p. 43c27-29： 

退墮聲聞或獨覺地，不入菩薩正性離生，如是名為菩薩頂墮。 
10 《放光般若經》卷 2〈10學品〉，T8, p. 13a21-22： 

墮聲聞、辟支佛地，亦不順菩薩道，是為菩薩頂諍。 
11 《光讚經》卷 3〈7了空品〉，T8, p. 165c16-21： 

云何菩薩摩訶薩不諍上法？……不墮聲聞、辟支佛地，亦不度人，菩薩滅定，是謂菩薩

摩訶薩生不淳淑。 
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理解呢？上述諸譯本之錯綜複雜的組合，從梵本的解析以及與漢譯本、藏譯

本之對讀將有助於理解文句中所透露的意涵。 

現存的《般若經》當中，包含與「墮頂」相當之經文的梵本及其相當之

漢譯本與藏譯本，條列如下： 

一、梵本《十萬般若波羅蜜》（Śatasāhasrikā Prajñāpāramitā，以下簡稱梵本

《十萬頌》）。與此相當之平行本有玄奘所譯之《大般若經》初分本，藏

譯《般若十萬頌》（以下簡稱藏譯《十萬頌》）。 

二、梵本《二萬五千般若波羅蜜》（Pañcaviṃśatisāhasrikā Prajñāpāramitā，

以下簡稱梵本《二萬五千頌》）。漢譯平行本共有四部，即《光讚經》、

《放光》、《大品》及《大般若經》二分本；藏譯為《般若二萬五千頌》

（以下簡稱藏譯《二萬五千頌》）。除此之外，丹珠爾亦有《般若波羅蜜

二萬五千頌》（以下簡稱丹珠爾《二萬五千頌》）。 

三、梵本《一萬八千般若波羅蜜》（Aṣṭādaśasāhasrikā Prajñāpāramitā，以下

簡稱梵本《一萬八千頌》）。與此相當之平行本有玄奘所譯之《大般若

經》三分本；藏譯《聖般若波羅蜜多一萬八千頌大乘經》（以下簡稱藏

譯《一萬八千頌》）。12 

關於現代學者對此一課題的相關見解，Edgerton 在其《佛教混合梵語詞

典》（以下簡稱 BHSD）之詞條（以下簡稱 s.v.）“mūdhāma”中引用了《十萬

頌》與此處相當的經文，並描述了《十萬頌》校訂者 Ghoṣa 對此處經文之

“mūdhāma”的看法。Edgerton 指出，Ghoṣa 在其《十萬頌》校訂本中將底本

用字“mūrdhānaṃ”修正為“mūdhāmaṃ”。Ghoṣa在其《十萬頌》校訂本之腳註

說《文字中認為，在所有寫本中的“mūrdhānaṃ”這個詞並不正確，應該讀為

“mūdhāmaṃ”，並將之詮釋為“vyartha-dharmābhilāṣaḥ”──無意義之對於法

 
12 Edward Conze於 The Prajñāpāramitā Literature, p. 10中說《，儘管梵本有《十萬頌》、《二

萬五千頌》及《一萬八千頌》三種版本，實際上這些版本皆源自於一《大般若波羅蜜多

經》（Large Prajñāpāramitā），而其內容有廣略之別。關於相關之平行本的分類，請參見

The Prajñāpāramitā Literature, p. 31；p. 34–35；p. 40。相關之平行本的對應，另可參見印

順，《初期大乘佛教之起源與開展》，頁 604–606；梶芳光運，《大乘佛教の成立史的研究：

原始般若經の研究》，頁 97–110。梶芳光運之著作，早期版本於 1944 年出版，題名為

《原始般若經の研究》。這部作品後來在 1980 年增補改版，改名為《大乘佛教の成立史

的研究：原始般若經の研究》。 
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的渴望。13 

現代學者 Conze 綜合了梵本《十萬頌》、筆《二萬五千頌》及《一萬八千

頌》等般若經，並參考相當之漢譯本，出版了 The Large Sutra on Perfect 

Wisdom 之般若經英譯本。 14筆他依據《十萬頌》之寫本用字“mūrdhānaṃ 

patati”，將與《大品》「墮頂」相當之經文翻譯成「從頂墮」（“fall from the 

Summits”）15。 

空理法師在其初步研究中認為：“mūrdhanaṃ16 patati”之文法應該理解為

「墮到頂」而非「從頂墮」。他注意到Conze理解“mūrdhānaṃ”一語為從格，

而將“mūrdhānaṃ patati”翻譯成「從頂墮」，並且意意到 Conze 沒有解說為何

作此翻譯。17筆為此，他引用了平川彰所著的《佛教漢梵大辭典》，認為表示

 
13  參見 BHSD, p. 436, s.v. “mūdhāma”: “…ŚsP 485.(14--)15 (na ca bodhisattvo mahāsattvo) 

mūdhāmaṃ patati, text. But this is an em.; all mss. mūrdhānaṃ, and so in same locution 17, where 

ed. inconsistently reads with mss. Note to 15 suggests reading mudhāmaṃ and interprets by 

vyartha-dharmābhilāṣaḥ.” 
14 Edward Conze, The Large Sutra on Perfect Wisdom, p. ix: “The translation of pages 37 to 430 

(abhisamayas I-IV) normally follows the version in 25,000 lines which has been adjusted to 

conform to the divisions of the Abhisamayālaṅkāra. In some passages of chapters 1-21 I have, 

however, translated the version in 100,000 lines, or adopted readings of the version in 18,000 

lines, and of those various Chinese translations which seemed to represent an older or more 

intelligible text.” 
15 Edward Conze, The Large Sutra on Perfect Wisdom, p. 95. 
16  正確應作“mūrdhānaṃ”。空理法師似乎對這幾個語詞不太熟悉，而造成誤寫之疏失。此

外，其文章中亦有許多資訊不正確之處，以下簡要指出相關之疏失。在其論文中，他皆

誤把“mūrdhānaṃ”寫成“mūrdhanaṃ”，除了其中一處寫成“murdhanaṃ”（如頁 480：筆「在寫

本應該是 murdhanaṃ 的…」）。接下來，他誤把 Ghoṣa 修改之“mūdhāmaṃ”分別寫成

“mūdhamaṃ”及 “mūrdhamaṃ”，如其論文頁 480 提到：筆「 『《萬頌般若若經》卻是是

mūdhamaṃ (na ca bodhisattvo mahāsattvo mūrdhamaṃ patati)。」除此之外，他也在其中

一處把“mūrdhabhyaḥ”誤寫為“murdhabhyaḥ”（頁 479：當 mūrdhan 加上“-bhyas”則成為

murdhabhyaḥ）。除了誤寫，他也未正確地表達“mūrdhan”之梵語文法，如在頁 480 中，

他提到：「若以受格(accusative)使用時，則應加上‘ān’轉變成 mūrdhān，意思是『到頂』，

若再加上 pāta (墮)一字則成為 mūrdhān pātaḥ，意思應是『墮到頂』。」從空理法師討論

“mūrdhan”一語之脈絡來看，應是依古典梵語之文法來討論“mūrdhan”的格位及其語義；

但古典梵語之“mūrdhan”的業格複數應是“mūrdhnas”（參見 Sanskrit Grammar (Whitney) , 

§424a）而非其文中所說之“mūrdhān”。另一方面，若是依佛教混合梵語的文法來看，似

乎-n語基作為複數、業格的用法，也沒有“mūrdhān”這樣的形式（參見 BHSG, §17）。 
17  釋空理，〈「頂墮」與「墮頂」初探──以《大智度論》為主〉，頁 480–481：

「“mūrdhanaṃ”的譯語是墮頂而不是頂墮，頂墮則另有語詞。“mūrdhabhyaḥ pātaḥ”才是頂

墮，是從頂端落到他處，頂端是開始，他處是終點；這剛好與“mūrdhanaṃ patati”（墮到

頂）相反，他處是開始，頂端是終點，因此二者是不能劃上等號的。不過，Edward 

Conze 在其翻譯中是將“mūrdhanaṃ”當作從格用而成為『從頂墮(fall from the summits)』，
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「從頂墮」之梵語用詞應為“mūrdhabhyaḥ pātaḥ”。18筆而而，這一語詞並無出

現在經文中，只是平川彰個人從中文的「頂墮」一詞所猜測。19筆除此之外，

他也提到 Ghoṣa 在其《十萬頌》校訂本中，將底本中的“mūrdhānaṃ”修正為

“mūdhamaṃ”20，但並未對此一修改進行進一步的說《。21而而，這一資訊並

不夠完整，事實上，Ghoṣa只把前一句的“mūrdhānaṃ”修改為“mūdhāmaṃ”，

並在註腳說《“mudhā”一詞有「無意義的」之意，而“āṃa”即是法愛。至於

後一句，他仍而保意為“mūrdhānaṃ”，22筆這或許是 Ghoṣa 在修改上之遺漏。

從空理法師之論述來看，他似乎沒有看到 Ghoṣa《十萬頌》校訂本之原文，

而只參考 BHSD “mūdhāma”詞條而得知此修改。儘管空理法師在〈「頂墮」

與「墮頂」初探──以《大智度論》為主〉一文中整理了許多相關的材料，

但在許多梵語經文的處理上有許多不正確之處。 

程恭讓等在其文章〈《般若經》中特有的一個義理問題──梵漢比較視

角下菩薩「墮頂」說的思想史意義〉中提出《大品》〈8 勸學品〉之「墮

頂」對應梵本《二萬五千頌》之語詞為“bodhisattvamūrdhāmaṃ patati”，23筆此

文意有「墮落菩薩之未成熟的頂」的意思。24他進一步認為〈84 差別品〉之

“mūrdhavinipāto”然而可以讀為「從頂墮」，但此詞義等同於〈8 勸學品〉之

 
同樣的沒有解說為什麼譯成『從頂墮』而不是『墮到頂』的意思。」空理法師之文章中，

如上一腳註之說《，將 mūrdhānaṃ誤寫為 mūrdhanaṃ。 
18  釋空理，〈「頂墮」與「墮頂」初探──以《大智度論》為主〉，頁 479：「在《佛教漢梵

大辭典》有頂墮一詞，梵文是“mūrdhabhyaḥ pātaḥ”。」 
19 平川彰所編之《佛教漢梵大辭典》，頁 1260提供「頂墮」之梵文為“mūrdhabhyaḥ patitaḥ*”

以及“mūrdhabhyaḥ pātaḥ*”。根據平川彰在辭典中之“How to use this dictionary”頁 19（日

文版頁 31）之說《，辭典中凡標示「*」符號之梵語字詞是根據中文語詞而做的假設字

譯，而這兩個字皆有此標示，表示這兩個語詞只是從中文「頂墮」一詞所推測，而非出

現於經典中之用語。 
20 正確應作 mūdhāmaṃ。 
21  釋空理，〈「頂墮」與「墮頂」初探──以《大智度論》為主〉，頁 480：「但在《萬頌般

若若經》卻是是 mūdhamaṃ (na ca bodhisattvo mahāsattvo mūrdhamaṃ patati)，不過字典說

此字仍是校對之後的用語，在寫本應該是 murdhanaṃ 的，雖然如此，《萬頌般若若經》

的 P. Ghosa 還是認為 mūrdhanaṃ 與 mūrdhamaṃ 有著一樣的用法及意涵，可惜的是沒有

進一步的解說為何將 mūrdhanaṃ 改為 mūrdhamaṃ 以及其意義。」 
22 參見 Pratāpacandra筆Ghoṣa, Śatasāhasrikā Prajñāpāramitā（以下縮寫為 ŚsP）_I-2, p. 485。

詳細內容於第三節第二項中進一步說《。 
23  Takayasu Kimura, Pañcaviṃśatisāhasrikā Pajñāpāramitā （以下縮寫為 PSP）_I-1, p. 150: 

“……na ca bodhisattvamūrdhāmaṃ vā patati prajñāpāramitāyāṃ śikṣitavyam.” 
24  程恭讓、畢光美，筆〈筆《般若經》中特有的一個義理問題——梵漢比較視角下菩薩「墮頂」

說的思想史意義〉，頁 61。 
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「墮頂」的意思。25此一將〈84 差別品〉經文中的「頂墮」等同於〈8 勸學

品〉之「墮頂」，似乎無視於二處經文在梵本《二萬五千頌》用字不同的事

實，以及忽視了〈8勸學品〉之「墮頂」不墮二乘地而〈84差別品〉之「頂

墮」會墮二乘地的差異。26筆筆者認為，筆〈84 差別品〉之「頂墮」在經文文脈

中應有其特定之意涵。 

本文將解析與「墮頂」相關的詞語，以探討《大品》「墮頂不墮二乘」

與「頂墮則墮二乘」這兩段經文及所對應之梵本及諸漢譯本所呈現的義涵。27

文中將分為五節，主要之討論部分為三節：第二節以《二萬五千頌》相關之

解析幫助理解《大品》「墮頂不墮二乘」與「頂墮則墮二乘」這兩段經文之

意義，並探討「頂」這個階位。第三節探討其他漢譯及藏譯版本相關之譯

語，並加以說《 Ghoṣa 及 Edgerton 對《十萬頌》「頂墮」之意見。第四節討

論有關諸譯本之文脈及其相關之意義，並簡要探討法愛在修行上的意義。 

二、〈8 勸學品〉「墮頂」與〈84 差別品〉「頂墮」之解析 

 
25  程恭讓、畢光美，筆〈筆《般若經》中特有的一個義理問題——梵漢比較視角下菩薩「墮頂」

說的思想史意義〉，頁 65：『「此處的『從頂墮』，意思就是『墮頂』」。 
26 程恭讓等於其論文頁 64將〈84差別品〉之“mūrdhavinipāto”翻譯為「墮頂」。然而此一複

合詞可以理解為依主釋業格關係之「墮頂」，而而，經文文脈表示此一情況會墮二乘。

若是如此，此一情況則將與〈8 勸學品〉之「墮頂不墮二乘」產生矛盾之處。因此，將

此複合詞理解為依主釋從格關係之「從頂而墮」，才不會與〈8 勸學品〉之經文產生矛盾。

另一方面，他們在解讀〈84 差別品〉這段經文時，將經文內容解讀為等同於〈8 勸學品〉

「墮頂」之情況，因此於其論文頁 64–65 中提到：「『（〈84 差別品〉）此段經文提出的問題，

本質上也是菩薩修行過程中出現的『三墮』——即墮聲聞地、墮獨覺地、墮菩薩頂——

的問題。」而而，筆〈84 差別品〉經文中並沒有提到「墮頂」。此外，他們於論文頁 65 中

認為：『「『墮頂』的現象也是菩薩墮落聲聞地、獨覺地的一個前提條件。」事實上，〈84

差別品〉之經文就字面上來說並無此意，經文文句為「用是頂墮故，墮聲聞、辟支佛地。

（T8, p. 412b2）」其所要表達的文義是「因為從頂而墮就會墮入二乘地。」因此，相較

於〈8勸學品〉之「墮頂」不墮二乘之文義，筆〈8勸學品〉「墮頂」與〈84差別品〉之「頂

墮」在文義上有所不同。 
27 關於梵漢諸版本中與「墮頂」這兩段相關經文之完整性問題，《光讚經》現存版本有所殘

缺，僅有 10 卷 27 品，故無對應《大品》〈84 差別品〉之經文。《十萬頌》校訂本亦不完

整，Ghoṣa僅校訂了《十萬頌》的第一部分，而 Kimura校訂了第二部分，未包含〈84差

別品〉的內容。相較之下，Conze 校訂的《一萬八千頌》Gilgit 殘本分為兩冊，第一冊涵

蓋第 55章至第 70章，第二冊則從第 70章至第 82章，但其中並無與《大品》〈8勸學品〉

相關之經文。 
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（一）〈8 勸學品〉「墮頂」不墮二乘地 

印順法師在《初期大乘佛教之起源與開展》概述《大品》共 90 品，分

為三部分。當中有兩次〈囑累品〉。依《大智度論》的解說，第一次之囑累

──〈66 累教品〉以前所敘述為菩薩「般若道」之內容；其後則有關菩薩

之「方便道」。28筆於「般若道」之教學中，世尊命須菩提為菩薩說般若波羅

蜜，須菩提因此依佛力為菩薩說般若。29筆在與世尊之對中中，討論到菩薩是

否「墮頂」之課題。 

1、「墮頂」之語義 

於〈8 勸學品〉之品初，須菩提勸菩薩摩訶薩應學習般若波羅蜜以圓滿

諸行，如第一、具足六波羅蜜；二、知五蘊、十八界、六觸、六受等所知

境；三、斷五下分結、五上分結等諸煩惱；四、知十善道乃至十八不共法等

學行；五、入六神通、得諸三昧、陀羅尼等；六、滿一切眾生願；七、離惡

趣、卑賤家，不墮二乘地及不墮菩薩頂四項。30筆上述之第七項，須菩提說了

如下之內容： 

復次，世尊！菩薩摩訶薩……欲得具足如是善根，常不墮惡趣；欲得

不生卑賤之家，欲得不住聲聞、辟支佛地中，欲得不墮菩薩頂者，當

學般若波羅蜜。31 

 
28 印順，筆《初期大乘佛教之起源與開展》，頁 675：「依「大品本」全部九萬品，分為三分如

下： 

前分──〈序品〉第一…………〈舌相品〉第六； 

中分──〈三假品〉第七………〈累教品〉第六六； 

後分──〈無盡品〉第六七……〈囑累品〉第九〇」 

參見《大智度論》卷 100〈囑累品〉，T25, p. 754b28-c2：「菩薩道有二種：一者、若若波

羅蜜道，二者、方便道。先囑累者，為說若若波羅蜜體竟；今以說令眾生得是若若方便

竟，囑累。」 
29 《摩訶般若波羅蜜經》卷 2〈7三假品〉，T8, p. 230b22-29。 
30 參見《摩訶般若波羅蜜經》卷 3〈8 勸學品〉，T8, p. 232c22-233a27；《大品經義疏》卷 4，

X24, p. 231a22-b3。此處所說，將經文內容分為七項類別，為依據《大智度論疏》所說，

相關內容參見《大智度論疏》卷 17，X46, p. 859c2-10。 
31 《摩訶般若波羅蜜經》卷 3〈8勸學品〉，T8, p. 233a23-a27。 
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木村高尉《二萬五千頌》校訂本及 Vajracharya《二萬五千頌》校訂本與

這段經文相當之文句，筆者翻譯如下： 

復次，世尊啊！關於般若波羅蜜[之教法]應被欲成就一切善根的菩薩

摩訶薩學習，籍由這些圓滿的善根，彼不趣於惡道，彼不生於下賤

家 ， 彼 亦 不 墮 聲 聞 地 或 辟 支 佛 地 ， 或 者 彼 亦 不 墮

bodhisattvamūrdhāmaṃ。32 

從梵本的解析，經文中可以理解為須菩提告訴世尊，欲成就一切善根的菩薩

摩訶薩應當學習般若波羅蜜，因為籍由這些圓滿的善根，菩薩摩訶薩得以不

墮惡道、不生於下賤家、不墮二乘地、也不墮 bodhisattvamūrdhāmaṃ。 

上文提到學習般若波羅蜜的菩薩能夠遠離四處，前三項有比較容易理

解，唯獨第四項的「不墮菩薩頂」，即不墮“bodhisattva-mūrdhāmaṃ”，這個

語詞應該如何理解呢？“bodhisattva-mūrdhāmaṃ”可拆解為三個單字，即

“bodhisattva”、“mūrdhan”和“āma”。“mūrdhāmaṃ 為“mūrdhāma”之陽性、單

數、業格形。“mūrdhāma”是由“mūrdha”和“āma”組成，“mūrdha”為“mūrdhan”

在複合詞中的形式，“mūrdhan”意為「頂（位）」。33 “āma”有「生的，未成熟

的，生的狀態」之意。34 “mūrdhāmaṃ”可理解為依主釋複合詞，“mūrdha”和

“āma”之間的關係為屬格，整個複合詞可理解為「頂之生的狀態」，即「頂

（位）之不熟的狀況」。“bodhisattva”和“mūrdhāma”之間的關係也以屬格來

 
32 PSP_I-1, p. 150; Vajracharya, Āryapañcavimśatisāhasrikāprajñāpāramitā (Vol 1), p. 211: punar 

aparaṃ bhagavan bodhisattvena mahāsattvena sarvakuśalamūlāni paripūrayitukāmena yaiḥ 

kuśalamūlaiḥ paripūrṇair nāpāyeṣūpapadyate, na hīnakuleṣūpapadyate, na ca śrāvakabhūmiṃ 

vā na ca pratyekabuddhabhūmiṃ vā patati, na ca bodhisattvamūrdhāmaṃ vā patati 

prajñāpāramitāyāṃ śikṣitavyam. 
33 （1）Monier Williams, A Sanskrit-English Dictionary（以下簡稱MW）, p. 826, s.v. 

“mūrdha”: in comp. for mūrdhan. 

（2）MW, p. 826, s.v. “mūrdhan”: the highest or first part of anything, top, point, (with 

Buddhists) ‘the summit’. 

（3）BHSD, p. 436, s.v. “mūrdhan”: head (condition), summit, the second of the ‘stages of 

participation in penetration’. 

筆者按：依此處的資訊，「頂位」的意思是指四善根之「頂」，但般若經之「頂」或

許並非四善根之「頂」，而是相當於見真理的階位，如印順法師於《大智度論筆

記》之說《。其中，見實相而能離染之「無生法忍」與「住頂不墮」同為「菩薩

位」（菩薩正性離生）之內涵。參見印順法師，《大智度論筆記》，頁 18［A010］：

入菩薩位：一、無生法忍……四、住頂不墮。 
34 MW, p. 146, s.v. “āma”: raw, unripe, immature, state or condition of being raw. 
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詮釋，則可理解為「菩薩頂（位）之不成熟的情況」。由此可知，筆《大品》中

的「不墮菩薩頂」一語，若其底本用字與《二萬五千頌》經文一致，則描述

的是修學般若波羅蜜能夠不墮入菩薩頂（位）之不成熟的狀態。 

2、「墮頂」不墮二乘地 

《大品》提到「墮頂」而「不墮二乘地」，《二萬五千頌》提示「墮頂」

為「墮頂之生的狀態」。「墮頂之生的狀態」到底是如何之狀態？菩薩摩訶薩

在何種情況會墮入「頂之生的狀況」，不墮二乘地，卻不入菩薩位呢？接續

以上《大品》「不墮菩薩頂」這段經文，舍利弗問須菩提關於菩薩摩訶薩如

何會墮菩薩之頂（位）的不熟狀態35，須菩提回答說： 

舍利弗！若菩薩摩訶薩不以方便行六波羅蜜，入空、無相、無作三

昧，不墮聲聞、辟支佛地，亦不入菩薩位，是名菩薩摩訶薩法[愛]36

生故墮頂。37 

《二萬五千頌》相當於這段經文之翻譯如下： 

具壽舍利弗啊！如果無方便善巧的菩薩摩訶薩當行於六波羅蜜而不知

方便善巧，入空、無相、無願三昧後，不墮聲聞地或辟支弗地，也不

趣入菩薩的離生，此被說為菩薩頂之生。38 

《二萬五千頌》提到，如果沒有方便善巧的菩薩在行六波羅蜜時，在不知菩

薩應有的方便善巧下入於三三昧，此菩薩不會墮二乘地；與此同時，他也無

法趣入菩薩的離生。離生即是離開了“āma”，意味著成熟了。趣入菩薩的離

生，相當於《大品》此處所說的「入菩薩位」。 

 
35 《摩訶般若波羅蜜經》卷 3〈8 勸學品〉，T8, p. 233a27-28：「慧命舍利弗問須菩提：『『云

何為菩薩摩訶薩墮頂？』」；對應的《二萬五千頌》經文為 PSP (I-1), p. 150：śāriputra āha: 

kathaṃ cāyuṣman subhūte bodhisattvo mahāsattvo mūrdhāmaṃ patati?（舍利弗曰：具壽須菩

提啊！以何方式，菩薩摩訶薩墮於頂之生？） 
36 T8, p. 233, n.5：法＝法愛【元】【《】。 
37 《摩訶般若波羅蜜經》卷 3〈8勸學品〉，T8, p. 233a29-b3。 
38 PSP_I-1, p. 150: yad āyuṣman śāriputra bodhisattvo mahāsattvo 'nupāyakuśalaḥ ṣaṭsu 

pāramitāsu carann upāyakauśalam ajānan śūnyatānimittāpraṇihitān samādhīn āgamya naiva 

śrāvakabhūmiṃ naiva pratyekabuddhabhūmiṃ vā patati naiva bodhisattvanyāmam avakrāmati, 

ayam ucyate bodhisattvamūrdhāmaḥ. 
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有關甚麼是「方便」，經文提到菩薩無方便行六波羅蜜而能夠入空、無

相、無作三三昧，然而不墮二乘，同時也無法上菩薩位。這表示有方便是菩

薩修學般若而入菩薩位前所需要具足的內容。從接下來的經文所提示，無方

便即是對於教法有所執著，如三三昧等之教法。因此，菩薩觀空卻執著於

空；執著於空等教法表示有法愛。39筆換言之，菩薩無方便即是有法愛；有法

愛，然而不會墮二乘，但也無法上菩薩位。反之，有方便行六波羅蜜的菩薩

觀一切法空，得「無生」（nyāma）而能入菩薩位。40 

這段經文指出菩薩的修行過程中有一種情況是處於「頂之不熟的狀

態」，此一情況然能讓菩薩不墮二乘地，卻也讓菩薩無法離生而上菩薩位。

這段經文提到菩薩有「頂之生」或「頂之不成熟」的情況，似乎意味著菩薩

修行過程中亦有「頂之離生」或「頂之成熟」的情況，而此「頂之成熟」的

情況或可理解為菩薩之離生或菩薩位。經文中透露出頂位有二種情況：不熟

的情況與成熟的情況。在「頂之不熟」的情況，菩薩不墮二乘地亦不能入菩

薩位；而「頂之成熟」的情況即是菩薩位。 

此段經文的最後一句，大正藏的內容為「是名菩薩摩訶薩法生故墮

頂」，從《大品》這段經文的「生」，在解讀上容易理解為「生起」這個意

思。從《二萬五千頌》的提示，此處之「生」對應的梵文為名詞“āma”，是

不熟之意。此外，元、《本作「是名菩薩摩訶薩法愛生故墮頂」，似乎元、

《本的讀法比較與文脈上的意義一致。在《大品》的脈絡中可以理解為「生

等同於法愛」，換句中說，這兩個語詞是同位語，這似乎在提示之所以會墮

頂的理由是因為有法愛。41有關「法愛」之內容，將在第四節另做探討。 

經由與《二萬五千頌》的對讀，這段經文提到「墮頂」的意思是「墮菩

薩頂之生的狀態」。筆「墮於頂之生」的菩薩，不會墮二乘地，但同時也無法上

菩薩位。由此，筆《大品》的文句得到了合理的理解。相較於〈84 差別品〉一

 
39  《摩訶般若波羅蜜經》卷 3，T8, p. 233b5-14：「菩薩摩訶薩行若若波羅蜜，色是空受念

著，受想行識是空受念著。……無相受念著……無作受念著是為菩薩順道法愛生。」 
40 《摩訶般若波羅蜜經》卷 3，T8, p. 233b23-c15：「云何名菩薩摩訶薩無生？……菩薩摩訶

薩行若若波羅蜜時，內空中不見外空……得入菩薩位。」亦參考《摩訶般若波羅蜜經》

卷 26，T8, p. 412a27-b2：「若菩薩摩訶薩如實見諸法，見已得無所有法。得無所有法已，

見一切法空，四聖諦所攝、四聖諦所不攝法皆空。若如是觀，是時便入菩薩位中，是為

菩薩住性地中，不從頂墮。」亦參見《摩訶般若波羅蜜經》卷 3，T8, p. 237b11-28。 
41  《大品》經文呈現「墮頂」的原因是法愛──生，但是梵本《二萬五千頌》和《十萬頌》

皆呈現「墮頂」，生和法愛都是同位語。 
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段經文，則提到「頂墮則墮二乘地」，這又應如何理解呢？ 

（二）〈84 差別品〉「頂墮」則墮二乘地 

《大品》之〈84 差別品〉屬於般若經「方便道」之內容。於此品中，

須菩提詢問了世尊有關菩薩摩訶薩如何行般若波羅蜜才能通達實諦，不墮二

乘地，並且直入菩薩位。42世尊回答須菩提： 

若菩薩摩訶薩如實見諸法，見已得無所有法。得無所有法已，見一切

法空，四聖諦所攝、四聖諦所不攝法皆空。若如是觀，是時便入菩薩

位中，是為菩薩住性地中，不從頂墮。用是頂墮故，墮聲聞、辟支佛

地。43  

此段經文相當的《二萬五千頌》經文文義為： 

[菩薩]見法無有邊際，彼以不得任何法之方式觀見，不得[任何法]的

他觀見：「一切法是空的。」彼見此[法]──不論屬於真諦或屬於非

真諦，了知：「一切[法]是空的」。彼如是見時，已入於決定的菩薩摩

訶薩已住於種性地。對已住於種性地的[菩薩]而言，無有從頂而墮，

因為從頂而墮會墮於聲聞地或辟支佛地。」44 

這段經文說《了菩薩如實見諸法，不見有任何可得之法，因此得以觀見一切

法空。能夠如是觀，就能入菩薩位而住於種性地。筆「菩薩住性地中，不從頂

墮」這句經文《確地表達已住種性地的菩薩不會再有從頂而墮的情況，筆「用

是頂墮」的「用」45筆字有表原因的用意，相當於具格的意思，可以理解為因

為從頂而墮就會墮入二乘地。有關「頂」之階位將於本節第三項再作說《。 

 
42 《摩訶般若波羅蜜經》卷 26〈84差別品〉，T8, p. 412a24-26：「世尊！云何菩薩摩訶薩為

通達實諦故，行若若波羅蜜，如通達實諦故，不墮聲聞、辟支佛地，直入菩薩位中。」 
43 《摩訶般若波羅蜜經》卷 26〈84差別品〉，T8, p. 412a27-b2。 
44 PSP_VI–VIII, pp. 144–145: na so dharmo yasyāntaṃ paśyati, tathā ca paśyati yathā na kañcid 

dharmam upalabhate, anupalaṃbhamānaḥ sarvadharmā śūnyā iti paśyati, satyaparyāpannāṃ vā 

asatyaparyāpannāṃ vā taṃ sarve śunyā iti paśyati, sa evaṃ paśyann avakrāntaniyāmo 

bodhisattvo mahāsattvo gotrabhūmau sthito bhavati, tasya gotrabhūmau sthitasya na 

mūrdhavinipāto bhavati yena mūrdhavinipātena śrāvakabhūmiṃ vā pratyekabuddhabhūmiṃ 

vā patet. 
45 《漢語大字典》（一），頁 1021，詞條「用」：23.介詞。猶言以。表示憑藉或者原因。 
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〈84 差別品〉提到住種性地的菩薩決定不從頂墮，此處的用詞為「頂

墮」，而〈8 勸學品〉為「墮頂」。於此，《二萬五千頌》對應「頂墮」的用

詞為“mūrdhavinipāta”，有別於「墮頂」的“mūrdhāmaṃ patati”。在“tasya 

gotrabhūmau sthitasya na mūrdhavinipāto bhavati yena mūrdhavinipātena 

śrāvakabhūmiṃ vā pratyekabuddhabhūmiṃ vā patet” 這 句 經 文 中 ，

“mūrdhavinipāto”和“mūrdhavinipātena”有是由“mūrdha”與“pāta”加上接頭詞

“vi”和“ni”所組成的複合詞。“mūrdha”如前所說，有頂之意；“pāta”意為落

下46筆；接頭詞“vi”有分離的意思47筆；“ni”有向下的意思48筆。“mūrdhavinipāto”為

“mūrdhavinipāta”之陽性、單數、主格形；“mūrdhavinipātena”則是陽性、單

數、具格形，表原因。此複合詞可理解為依主釋從格關係，意為「從頂而墮

下」。 

當而，此複合詞亦可理解為依主釋業格關係，若作此一理解則與〈8 勸

學品〉「墮頂」意義一致；而而關於是否墮二乘一事，筆〈84 差別品〉此處經

文的說《是會墮二乘的，如此則〈8 勸學品〉與〈84 差別品〉的文義相矛

盾。因此，理解為依主釋從格關係而意為從頂而墮，應是較為理想的理解。

關於“patet”，此是字根“√pat”的第三人稱、單數、為他言之祈願式動詞，祈

願式動詞有表達「能夠」之意，因此“patet”可以理解為「能夠墮」或「會

墮」的意思。49筆整句經文的翻譯意思為「對已住於種性地的[菩薩]而言，無

有從頂而墮，因為從頂而墮會墮於聲聞地或辟支佛地」。 

從梵文的解析，筆者認為羅什在《大品》中所翻譯的「墮頂」和「頂

墮」二詞，表達不同的意思，就梵語語詞來說，詞語的結構亦不相同。筆〈8

勸學品〉中的「墮頂」是動詞加受詞的結構，相當於《二萬五千頌》的

“mūrdhāmaṃ patati”，表達墮於「頂（位）的不熟狀態」之意；而頂墮是複

合詞，在文句脈絡上可以理解為從格關係，意為「從頂而墮」，與羅什的

「從頂墮」之譯語一致。 

除此之外，梵本《一萬八千頌》殘本中亦有與此相對應之經文，內容為

“sa bodhisattvagotrabhūbhūmau sthitvā na mūrdhna-nipātaṃ patati. yena 

 
46 （1）MW, p. 613, s.v. “pāta”: fall, downfall. 

（2）MW, p. 549, s.v. “nipāta”: falling down, descending, alighting. 
47 MW, p. 949, s.v. “vi”: apart, asunder, in different directions, away, away from, off, without. 
48 MW, p. 538, s.v. “ni”: down, back, in, into. 
49 釋惠敏、釋齎因編，筆《梵語初階》，頁 59§207。 
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mūrdhna-nipātena śrāvakabhūmau vā pratyekabuddhabhūmau vā patati”。50這

段經文中，與《二萬五千頌》之“mūrdhavinipāto”、“mūrdhavinipātena 和

“patet”相對應的用詞分別為“mūrdhna-nipātaṃ patati”、“mūrdhna-nipātena”和

“patati”。此中，“mūrdhna-nipātaṃ”為“mūrdhna”和“nipātaṃ”所組成的複合

詞。根據 Edgerton 的 BHSD 之詞條“mūrdhni”的解釋，其另一形式為

“mūrdhna”，等同於古典梵語之 “mūrdhan”，意為「頂」。 “mūrdhni”或

“mūrdhna”之形式通常出現在複合詞之最後部分。51根據 BHSG第 17.22條與

第 17.23 條所說，“mūrdhna”為“mūrdhan”之弱詞幹形再增入母音 a 之延申形

式。52 

“nipātaṃ”為“pāta”加上接頭詞“ni”之業格形式。“mūrdhna-nipātaṃ”可理

解為依主釋從格關係，有「從頂而墮」的意思。因此，“mūrdhna-nipātaṃ 

patati”可理解為「落於頂墮」，即「落於從頂而墮的狀態」。相較於《二萬五

千頌》之“mūrdhavinipāto”（頂墮），此處多了一個動詞“patati”，但文義上可

以理解為是一致的情況。 

除此之外，“nipātena”為“ni-pāta”之具格形式，具格可用來表示原因，

“mūrdhna-nipātena”意為「因為從頂而墮」。此一理解與《二萬五千頌》

“mūrdhavinipātena”沒有太大差別，因此， “sa bodhisattvagotrabhūbhūmau 

sthitvā na mūrdhna-nipātaṃ patati. yena mūrdhna-nipātena śrāvakabhūmau vā 

pratyekabuddhabhūmau vā patati”可以理解為「彼[菩薩]住於菩薩種性地後，

不落於頂墮。由於頂墮之故，彼會落於聲聞地或辟支佛地。」此中之“yena 

mūrdhna-nipātena śrāvakabhūmau vā pratyekabuddhabhūmau vā patati”一句，

就文句結構來說，是補充說《前一句所提及之“mūrdhna-nipāta”的意思。前

句說菩薩住種性地後不會從頂而墮，其後之文句則說《菩薩若有此「頂墮」

（mūrdhna-nipāta）則會墮入二乘地。 

由《二萬五千頌》及《一萬八千頌》相關經文可知，住種性地就已經是

菩薩種性。因此，這狀況和前文「墮頂」的狀況不一樣，是對已住於種性地

的菩薩來說，他們的階位已經穩定安住於頂，不會再有墮二乘的情況。另一

方面，此處經文似乎 種程度上也暗示了，不住種性地之菩薩會「從頂墮」

 
50 Edward Conze, The Gilgit Manuscript of the Aṣṭādaśasāhasrikāprajñāpāramitā: Chapters 70 to 

82, Corresponding to the 6th, 7th, and 8th Abhisamayas, p. 120. 
51 BHSD, p. 436, s.v. “mūrdhni”: “-mūrdhni or na, ifc. = Skt. mūrdhan, head: -uṣṇī-

ṣaśīrṣānavalokita-mūrdhnir (v.l. na; both edd. em. dha).” 
52 BHSG, p. 100, §17.22 , 17.23. 
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的情況，此一情況之「頂」，指涉的階段不同，這樣的情況會離開頂區，而

墮到二乘地。綜合上述之討論，基本上此處之經文與《二萬五千頌》及《一

萬八千頌》之經文文義一致。 

從上述的推論，可知「墮頂」和「頂墮」所指涉的情況有差異，故此二

語詞不可混用。筆《大品》之譯文基本上亦呈現二者有別而不相互混合的情

況，但《大智度論》卻有二語混用的情況。印順法師在其〈《大智度論》之

作者及其翻譯〉一文中提到《大智度論》之翻譯有出現同一譯語前後不一致

的狀況，53筆《大智度論》對「墮頂」和「頂墮」在使用上的混淆並不完全屬

於此類問題，但同樣是譯語不一致的情況。綜合上述之討論，筆《大智度論》

之譯語不一致的情況至少有二類情況，一種是同一譯語前後不一致的狀況；

另一種是語詞不同而相互混用的情況。 

（三）《大品》「頂」之涵意 

上文已透過梵本般若經之經文說《「墮頂」與「頂墮」之意義，而而

「頂」到底是怎樣的階位？從以上兩段「墮頂」和「頂墮」經文文脈解析，

筆者發現有關「頂」的梵本用字不同，但漢譯本有描述為是「頂」的情況。

經文中似乎透露出「頂」是一個廣泛的階段。54筆《大品》在描述關於「頂」

的狀況，筆者發現有三種情況，以下將分別說《這三種情況。 

第一、從「不從頂墮」這句經文脈絡來看，趣入菩薩位就等同住菩薩種

性。菩薩在這樣的狀態中，不會再有「從頂而墮」這個情況。換句中說，從

這段經文來看，入菩薩位55筆也就是入菩薩決定，住於頂，不再改變菩薩的地

 
53  印順，筆《光光集》，〈《大智度論》之作者及其翻譯〉，頁 29–31：「僧叡，是《摩訶若若波

羅蜜經》與《智論》的主要筆受者……對《智論》來說，他筆受的譯文，也還不是很理

想的。如《義品》，在論中譯成六種名稱……前後不一致，是不妥當的。」 
54  有關這一概念，以《大智度論》的看法，如《大智度論》卷 41〈8 勸學品〉，T25, no. 

1509, p. 362a6-7中說《：「於柔順忍、無生忍中間所有法，名為『頂』」。 
55 有關菩薩位的內涵，《大智度論》提出四大項：一、得無生法忍；二、得般舟三昧；三、

具足六波羅蜜，生方便智、得阿鞞跋致、生菩薩家；四、住頂不墮、得無等等心。參見

《大智度論》卷 27〈1序品〉，T25, p. 262a18-b17。亦參見印順法師，《大智度論筆記》，

頁 18［A010］： 

┌『一、無生法忍  三、具六度生方便 

入菩薩位『┴『二、若舟三昧  四、住頂不墮 

在這四項說法當中，與此文脈有關的即是「住頂不墮」，如印順法師在《成佛之道》（增

注本），頁 415 提到：「菩薩位，雖有多種解說，然依《若若經》說，是頂位，再不墮惡
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位。這個階段的「頂」是最穩固的，有其穩定性，故不會有任何從頂而墮的

狀況。既而是穩固的頂，可以理解為頂位的最高層次。已上頂位不再有墮落

的情況，而而經文似乎亦暗示，未住種性位之菩薩會有「頂墮」的情況，

「頂墮」一語表示在「頂」的階段中有 些狀況仍可能會墮落。 

第二、墮頂。菩薩在行六度時，在無方便的情況入三三昧，此一情況會

讓菩薩墮於頂之不成熟的情況。在這種情況下，並不會墮二乘地，但也無法

上菩薩位。此階段之「頂」與等同菩薩位之「頂」有差別。按照梵本，此階

段是「頂之生」，即頂的不成熟狀態。這種頂的狀態有一個語詞──「生」

與頂配合。換句中說，筆「頂」有成熟的狀態和不成熟的狀態。筆「不從頂墮」的

「頂」等同菩薩位，即熟的狀態。筆「墮頂」的「頂」是不成熟的狀態，表示

不等同菩薩位。 

第三、頂墮。第一項之「不從頂墮」這句經文已說《住於頂就不再有從

頂而墮的情況，而而，經文暗示了不住種性地之菩薩會有「頂墮」的情況，

而且從頂而墮會離開菩薩的範疇，墮到二乘地。從經文的脈絡來理解，會有

墮的情況表示這種「頂」的情況未穩固，但已屬於頂區的範圍，所以經文也

稱之為「頂」。換句中說，會有頂墮的「頂」然而已屬於頂區，但是這種

「頂」是不穩定的，因此會從頂而墮，並且墮到二乘地。至於什麼情況會有

「頂墮」，就經文文義所提示，或與菩薩摩訶薩不觀一切法空有關，但應該

還有其他條件。關於會「頂墮」的全部情況，就目前筆者所掌握的文獻，似

乎尚不得而知。56 

 
道、下賤家、二乘地了。」關於「性地」，筆《大品》卷 26〈84 差別品〉，T8, no. 223, p. 

412a28-b2 提及：「得無所有法已，見一切法空，四聖諦所攝、四聖諦所不攝法皆空。若

如是觀，是時便入菩薩位中，是為菩薩住性地中，不從頂墮。」有關「性地」的說《，

《大智度論》卷 75〈57燈喻品〉，T25, no. 1509, p. 586, a5-9解釋三乘共十地時說：『「筆 性

地』者，聲聞人，從煖法乃至世間第一法。於菩薩，得順忍，愛著諸法實相，亦不生邪

見，得禪定水。筆 八人地』者，從苦法忍乃至道比智忍，是萬五心。於菩薩則是無生法

忍，入菩薩位。」《大品》所提及的「性地」階段是菩薩能觀一切法空，而《大智度

論》之三乘共十地的性地還有法愛，然而皆是「性地」，但二者所描述的情況不太一

致。《大智度論》在不同的地方可能使用了不同的體系說《菩薩位或頂的修道階位，其

中是否有內在的一致性，或是有不同的說法，當中的複雜性，需仔細比對不同的說法與

研究，以獲得全面而深入的理解。 
56  對「從頂墮」的意義，《大智度論》有與筆者之推論不大相同之詮釋。《大智度論》以上

山的例子譬喻將近而未得稱為「墮」，如到了頂，則不畏墮。（《大智度論》卷 41〈8勸學

品〉，T25, p. 362a10-12：「垂近應得而失者，名為『墮』；得頂者，智慧安隱，則不畏墮。

譬如上山，既得到頂，則不畏墮；未到之間，傾危畏墮。」）若依《大智度論》之解釋，

「從頂墮」並非真的是從「頂」的狀態墮下，是接近「頂」而未至「頂」的情況中落下。
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以上的論述，為依《大品》經之文義所推斷，即「頂」之階段可能有三

種情況，第一種是穩定的情況，指「頂」的最高狀態，亦是菩薩位的層次；

第二為頂之不熟的情況，此情況不會墮二乘地，但卻不能上菩薩位；第三種

「頂」雖然屬於頂區的範圍，但是並不穩固，會有從頂墮的情況。 

（四）小結 

從與《二萬五千頌》的對讀中，筆者發現《大品》中的「墮頂」一詞之

「頂」對應“mūrdhāmaṃ”一語，而「不墮菩薩頂」表達了不落於菩薩的頂

之生，即菩薩之頂位的不成熟狀態。墮在頂之生，無法上菩薩位，但是也不

會墮二乘地。筆「墮頂」表示有「生」，而「生」被義為「法愛」。另一方面，

在「方便道」之〈84 差別品〉則提到菩薩觀一切法空，如實見一切法，才

能上菩薩位，不再從頂而墮。如果是從頂而墮的情況，會墮二乘地。從《大

品》的前後文脈，頂的階位可以歸納為三種情況，一、已上菩薩位，決定不

從頂墮；二、處在頂的不成熟狀態，不會墮二乘地，但也不上菩薩位；三、

在頂區的階段中，但會從頂而墮於二乘地。 

三、諸版本用詞之解析 

（一）《大若若經》之「頂墮」 

1、《萬頌般》之用詞 

《大品》〈勸學品〉中「不墮菩薩頂」這句經文，筆《大般若經》二分本之

翻譯為「於菩薩頂終不退墮」。57筆此句經文在《大般若經》初分本、二分本

 
因此，「從頂墮」意為「從接近頂的狀態中落下」。若依《大智度論》這一解釋，則「頂」

這一階段只有「成熟」與「不成熟」二種情況。然而《大智度論》之解釋有其權威性，

但不一定是般若經的原意。例如印順法師在《初期大乘佛教之起源與開展》，頁 710–711

中指出：「『《若若經》的萬地，樹是是信為為喜等等萬地的。之之，「下品若若」的菩薩

行位，還在「萬住」的成立過程中。「中品若若」成立「萬地」行法，是「萬住」說，

但沒有一一的敘列名字。到「上品若若」，以萬地為極等等萬地，於是菩薩行位的若若

古義，漸隱沒而不明了！」印順法師透過比對後，認為般若經中沒敘述名稱的「十地」

或「十住地」其實是「十住」這一系統之成佛修學階位次第，但龍樹菩薩認為是歡喜等

十地這一系統之成佛修學階位次第。 
57 《大般若波羅蜜多經》卷 408（第二分）〈7入離生品〉，T7, p. 43c20-25：「若菩薩摩訶薩
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和三分本有是相同的內容，一致翻譯《大品》之「墮頂」為「頂墮」。查閱

Ghoṣa 之《十萬頌》校訂本，發現當中之經文與《二萬五千頌》之“na ca 

bodhisattvamūrdhāmaṃ vā patati”這句經文相當的經文用字也有所不同，《十

萬頌》校訂本這段經文為“na ca bodhisattvo mahāsattvo mūdhāmaṃ patati”。但

是，前述《二萬五千頌》之經文的下一句有“mūrdhāmaṃ patati”之文句，《十

萬頌》相當之經文卻作“mūrdhānaṃ patati”。由此可知，《二萬五千頌》前後

句之“mūrdhāmaṃ”，於《十萬頌》卻對應了“mūdhāmaṃ”與“mūrdhānaṃ”兩

個不同的語詞，如下表： 

表格一：筆《大品》、筆《大般若經》二分本及梵本之對照58 

譯本 前一句 後一句 

《大品》 不墮菩薩頂 墮頂 

《大般若經》二分

本 

於菩薩頂終不退墮 頂墮 

《二萬五千頌》 na ca bodhisattvamūrdhāmaṃ vā 

patati 

mūrdhāmaṃ 

patati 

 
欲滿如是殊勝善根，由此善根得圓滿故，不墮諸惡趣，不生貧賤家，不墮聲聞及獨覺地，

於菩薩頂終不退墮，當學若若波羅蜜多。……云何名為菩薩頂墮？」《大般若經》相當

之經文，亦參考《大般若波羅蜜多經》卷 36（初分）〈8 勸學品〉，T5, p. 200c9-13；《大

般若波羅蜜多經》卷 484（第三分）〈3善現品〉，T7, p. 455b24-29。 
58 關於此四種版本完整的前後兩句經文如下： 

（1）《摩訶般若波羅蜜經》卷 3〈8勸學品〉，T8, p. 233a24-28： 

……欲得不墮菩薩頂者，當學若若波羅蜜。 

爾時，慧命舍利弗問須菩提：「云何為菩薩摩訶薩墮頂？」 

（2）《大般若波羅蜜多經》卷 408（第二分）〈7入離生品〉，T7, p. 43c20-25： 

……於菩薩頂終不退墮，當學若若波羅蜜多。 

爾時，舍利子問善現言：「云何名為菩薩頂墮？」 

（3）PSP_I-1, p. 150:  

……na ca bodhisattvamūrdhāmaṃ vā patati prajñāpāramitāyāṃ śikṣitavyam. 

śāriputra āha: kathaṃ cāyuṣman subhūte bodhisattvo mahāsattvo mūrdhāmaṃ patati? 

（4）ŚsP_I-2, p. 485:  

……na ca bodhisattvo mahāsattvo mūdhāmaṃ patatīti prajñāpāramitāyāṃ 

śikṣitavyaṃ. 

athāyuṣmāñ chāradvatīputra āyuṣmantaṃ subhūtim etad avocat: katham āyuṣman subhūte 

bodhisattvo mahāsattvo mūrdhānaṃ patati. 

而而，GRETIL於 2019年發布之電子檔並未依照 Ghoṣa之校訂本把第一處之

mūrdhānaṃ 改作 mūdhāmaṃ。(參見 https://gretil.sub.uni-

goettingen.de/gretil/corpustei/transformations/html/sa_zatasAhasrikAprajJApAramitA-

1.htm) 
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Ghoṣa《十萬頌》校

訂本 

na ca bodhisattvo mahāsattvo 

mūdhāmaṃ59 patati 

mūrdhānaṃ 

patati 

上表顯示《大品》之「墮頂」對應《二萬五千頌》之“mūrdhāmaṃ 

patati”，有關“mūrdhāmaṃ”，上文已做了解析。然而「墮」在兩個漢譯本四

處的用詞有一致，即“patati”；但是「頂」則出現了三個不同形式的語詞，

分別為“mūrdhāmaṃ”，“mūdhāmaṃ”和“mūrdhānaṃ”。《二萬五千頌》上句和

下句有一致為“mūrdhāmaṃ”，而 Ghoṣa的《十萬頌》校訂本用詞不但與《二

萬五千頌》不同，而且在前句和後句的呈現方式也有所不同，前句為

“mūdhāmaṃ”而後句卻是“mūrdhānaṃ”。短短的前後文句，為什麼會出現不

一致性呢？ 

根據 Ghoṣa 在“mūdhāmaṃ”一字腳註的說《，他所依據的五個寫本中一

律讀為 “mūrdhānaṃ”，而而他認為 “mūrdhānaṃ”的讀法並不正確。

“mūdhāmaṃ”是他個人認為合理的修改，並對“mūdhāmaṃ”一字提出詮釋。

之所以前後文句之用字不同，Edgerton認為這可能是校訂者 Ghoṣa在修改用

字時沒有完全一致性的作調整所致。60筆綜合上述之討論，若《大般若經》所

翻譯的底本用字與《十萬頌》寫本用字相當，則前後句之「頂墮」的「頂」

有對應“mūrdhānaṃ”。關於 Ghoṣa 改為“mūdhāmaṃ”這一讀法，其所作的解

釋有別於漢譯本「頂墮」的含義，這部分將於本節第二項再繼續作討論。 

筆者在此首先討論有關“mūrdhānaṃ”一語的解讀。以古典梵語文法來

看，“mūrdhānaṃ”可理解為“mūrdhan”（-an 語基）之陽性、單數、業格；或

者根據 BHSD， “mūrdhan”亦作 “mūrdhāna” 61筆， “mūrdhānaṃ”也可以是

“mūrdhāna”的業格。“patati”的字根為“√pat”，是現在陳述式，第三人稱、單

數、為他言動詞。“√pat”（第一類動詞）有落下之意，與業格或處格搭配，

 
59  ŚsP_I-2, p. 485, s.v. “mūdhāmaṃ”之註腳說《：mūrdhānaṃ iti pustaka-pañcake pāṭhaḥ 

mudhāśabdo vyarthārthaḥ atrāmo dharmmatṛṣṇā tatañca vyarthadharmābhilāṣa iti tadarthaḥ/ 

mudhāśabdo hrasvādiḥ pratibhāti. 

翻譯：[經文中的 mūdhāmaṃ]在五個寫本的本文中讀為“mūrdhānaṃ”，而“mudhā”一語有

「無意義的」之意，此中之 āma即是「法愛」，引申為有此義：「對於法之無意義的愛著」。

很清楚地，“mudhā”一語即是“hrasva”（按：意為「無意義」或「不重要」）等[之同義語]。 

GRETIL網站之 Ghoṣa的《十萬頌》校訂本無此註腳的說《；而且用詞為“mūrdhānaṃ”。

Ghoṣa 的《十萬頌》校訂紙本乃以天城體書寫，感謝長慈法師提供此部分理解上的協助。 
60 BHSD, p. 436, s.v. “mūdhāma”: ŚsP 485.(14--)15 (na ca bodhisattvo mahāsattvo) mūdhāmaṃ 

patati, text. But this is an em.; all mss. mūrdhānaṃ, and so in same locution 17, where ed. 

inconsistently reads with mss. 
61 BHSD, p. 436, s.v. “mūrdhan”. 
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作為墮入之處所。 62 “mūrdhānaṃ”若配合其後之動詞“patati”來看，則為

“patati”的受詞，意為「墮頂（位）」。「墮頂」似乎與《大般若經》「頂墮」

的翻譯不同。此中，是否還有其他理解方式呢？ 

2、Conze 之看法 

參考現代學者 Conze 的英譯般若經，他把此句經文翻譯為「不從頂而

墮」。Conze 在此著作之序言說《這部分的翻譯一般上是依據《二萬五千

頌》，但有些地方的翻譯是根據《一萬八千頌》或《十萬頌》之經文。63筆從

其譯文來看，似乎此處採用《十萬頌》之經文，如關於聲聞、辟支佛地之部

分，他的英譯為 “he … does not abide on the level of a Disciple or 

Pratyekabuddha.”64筆其中之“abide”可理解為即是《十萬頌》經文之“tiṣṭhati”的

翻譯。若是如此，「不從頂而墮」是根據《十萬頌》之“na ca bodhisattvo 

mahāsattvo mūrdhānaṃ65 patati”這一文句所作的翻譯。Conze在序中說《他亦

參考漢譯本之讀法，之所以把“na … mūrdhānaṃ patati”譯作「不從頂而墮」，

或許也受了《大般若經》的影響。 

Conze 在這句譯文的腳註中簡要說《他參考了 Edgerton 在 BHSD 的

“mūdhāma”這一詞條，考量為了單純易懂的緣故，他採用“mūrdhānaṃ”之讀

法。66Edgerton 在該詞條中指出，《十萬頌》寫本用字為“mūrdhānaṃ”，但是

校訂本另有 “mūdhāmaṃ”或 “mūrdhāmaṃ”的寫法。依據上文之分析，

“mūrdhānam”為“mūrdhan”之業格，既而如此，為何他的翻譯為「這位菩薩

 
62 MW, p. 580, s.v. “√pat”: to fall down or off, alight, descend (with acc. or loc.). 
63 Conze在 The Large Sutra on Perfect Wisdom之序言，頁 ix中說《頁 37至頁 430（第 1章

至第 54章）的翻譯普遍上是依據《二萬五千頌》版本，並做出了適當的調整以符合《現

觀莊嚴論》的分科。而而，在第 1章至第 21章的 些段落中，他根據《十萬頌》版本翻

譯，或採用了《一萬八千頌》版本和各種漢譯本的讀法。有關「不從頂而墮」之經文位

於文中之第 7章。 
64 Edward Conze, The Large Sutra on Perfect Wisdom, p. 95. 
65  “mūrdhānaṃ”一語，《十萬頌》校訂本作“mūdhāmaṃ”，而此非底本用字。底本用字為 

“mūrdhānaṃ”。 
66 Edward Conze, The Large Sutra on Perfect Wisdom, p. 95, note 1: For the sake of simplicity I 

read mūrdhānam, although most documents seem to have something like mū(r)dhāmam. See 

Edgerton s.v. [mūdhāma]. Conze 所指之 “mū(r)dhāmam” 應指《二萬五千頌》之

“mūrdhāmaṃ”或者 Ghoṣa《十萬頌》校訂本之 “mūdhāmaṃ”。筆者根據 BHSD 之

“mūdhāma”詞條，得知 Edgerton認為“mūdhāma”應讀為“mudhāma”或“mūḍhāma”。 
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不從頂（位）墮」67呢？ 

根據 BHSG第 17.3條，-an語基也可能採用-a語基之語尾變化。再參考

BHSG 第 8.120 條，-a 語基之 ānaṃ 語尾可理解為複數、屬格形式。68BHSG

和 Whitney 的古典梵語文法皆有說《屬格可作「從格」、「具格」、「與格」等

用途。69筆此中，Conze 應是依據以上文法，將“mūrdhānam”視為“mūrdhan”的

複數、屬格形式，並根據古典梵語或 BHSG 之屬格文法規則（如 BHSG 

§7.54），將屬格作從格使用，因此譯為“not fall from the Summits”，意為「不

從頂而墮」。「不從頂而墮」則與《大般若經》二分本的譯法相呼應。因此，

《大般若經》二分本可能是從“na ca bodhisattvo mahāsattvo mūrdhānaṃ patati”

這句經文而翻譯為「於菩薩頂終不退墮」，意為「菩薩摩訶薩不從頂而墮」，

表示正確修學般若波羅蜜多的菩薩不會有「從頂而墮」的情況。 

（二）Ghoṣa 與 Edgerton 之看法 

1、Ghoṣa 之見解 

上文提到 Ghoṣa 的《十萬頌》校訂本，前句中的用字為“mūdhāmaṃ”。

其腳註說《了這個字是由“mudhā”和“āma”所組成的複合詞，並解釋“mudhā”

一語有「無意義的」之意70筆，而“āma”即是「法愛」71筆，因此，“mūdhāmaṃ”

可以引申為：「對於法之無意義的愛著」（vyartha-dharmābhilāṣa）。Ghoṣa

說：很清楚地，“mudhā”一語即是“hrasva”等之同義詞，意為「無意義」或

「不重要」之義72。73從以上的敘述，Ghoṣa 將“mūdhāmaṃ”理解為持業釋複

合詞，而“mūdhāmaṃ”是業格，則“na ca bodhisattvo mahāsattvo mūdhāmaṃ 

patati”整個句子可理解為「菩薩摩訶薩也不落於[對於法之]無用的愛著」。換

言之，正確修學般若波羅蜜的菩薩，心裡不會對教法產生無意義的愛著。 

 
67 Edward Conze, The Large Sutra on Perfect Wisdom, p. 95: “In addition such a Bodhisattva does 

not fall from the Summits.” 
68 BHSG, p. 60, §8.120. 
69 BHSG, pp. 46–47, §7.53-§7.65; Sanskrit Grammar (Whitney), p. 98, §294b. 
70 MW, p. 823, s.v. “mudhā”: in vain, uselessly, to no purpose, falsely, wrongly. 
71 BHSD, p. 99, s.v. “āma”: religious longings. 
72 MW, p. 1307, s.v. “hrasva”: unimportant, insignificant. 
73 ŚsP_I-2, p. 485, s.v. “mūdhāmaṃ”註腳說《：mūrdhānaṃ iti pustaka-pañcake pāṭhaḥ 

mudhāśabdo vyarthārthaḥ atrāmo dharmmatṛṣṇā tatañca vyarthadharmābhilāṣa iti tadarthaḥ/ 

mudhāśabdo hrasvādiḥ pratibhāti. 
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2、Edgerton 之看法 

Edgerton 也對“mūdhāma”這個字作出說《。Edgerton 指出，Ghoṣa 的

《十萬頌》校訂本第 485 頁之第 15 行作“mūdhāmaṃ”，但這是修正後的用

字，而所有寫本均作“mūrdhānaṃ”。Edgerton發現，在校訂本第 17行，此一

梵語字詞仍而是“mūrdhānaṃ”，此一拼寫形式與校訂本所依之底本用字一

致。74筆第三節第一項提及，筆《十萬頌》校訂本此處之前句與後句用字不同，

前句作“mūdhāmaṃ patati”，後句作“mūrdhānaṃ patati”。Edgerton 認為，

Ghoṣa 在後句中不一致地讀為與寫本一致的拼寫形式──“mūrdhānaṃ”。換

言之，Edgerton 認為校訂本後句應一致地改為“mūdhāmaṃ”，之所以沒有

改，應是編輯上不一致性的疏失。 

Edgerton 認為，儘管般若經並未暗示如何詮釋“mūdhāma”這一複合詞之

前半部分，他認為這個詞可能來自梵文和巴利文的“mudhā”，意為「無意義

的」75筆，即如《十萬頌》校訂者 Ghoṣa 所建議；或者是對應梵語“mūḍha”一

詞，意思為「被迷惑的（deluded）」76。77根據經文文脈的提示，Edgerton 認

為從文章脈絡上似乎清楚地顯示出所有寫本的用字──“mūrdhānaṃ”是訛誤

的。他認為儘管並不清楚此一語詞之前半部分正確的字詞為何，正確的文本

用字是以“-āmaṃ”——單數、業格為語尾的複合詞。78筆得得注意的是，《大般

若經》初分本提及「頂墮」是「生」的同義語，79筆似乎 種程度實實了

Edgerton的推測。 

關於 “-āma”之語意， Edgerton 認同 Ghoṣa 所作的解釋（ “āmo 

dharmatṛṣṇā”），並指出《十萬頌》本身也權威性地認可此一詮釋。80筆此說之

依 據 ， 應 指 如 下 之 經 文 ： “āma ity āyuṣmañ chāradvatīputra ucyate 

 
74 BHSD, p. 436, s.v. “mūdhāma”. 
75 The Pali Text Society's Pali-English Dictionary, p. 538, s.v. “mudhā”: for nothing, gratis. 
76 MW, p. 825, mūḍha: stupefied, bewildered, perplexed, confused, uncertain or at a loss about, 

wrong. 
77 BHSD, p. 436, s.v. “mūdhāma”: It gives no hint as to how it read or interpreted the prior 

member; it might be Skt. and Pali mudhā, as ed. suggests, or mūḍha, deluded. 
78 BHSD, p. 436, s.v. “mūdhāma”: It seems clear from the context that the mss. reading is corrupt 

and that the true text had a cpd. ending -āmaṃ (acc. ṣg.). 
79 《大般若波羅蜜多經》卷 36〈8勸學品〉，T5, no. 220, p. 200c13-17：筆「……如是名為菩薩

頂墮，即此頂墮，亦名為生。」 
80 BHSD, p. 436, s.v. “mūdhāma”: The ŚsP itself authorizes this interpretation of āma. 
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bodhisattvasya mahāsattvasyāmaḥ dharmmatṛṣṇāḥ”81（具壽舍利弗啊！“āma”被

說為是菩薩摩訶薩之“āma”，即是法愛）。82 

綜合上述之說《， Edgerton 指出 “mūdhāma”應讀為 “mudhāma”或

“mūḍhāma”，意為「無意義之宗教上的渴望」或「受迷惑之宗教上的渴望」

（idle or deluded religious longings）。83因此，Ghoṣa修改的“na ca bodhisattvo 

mahāsattvo mūdhāmaṃ patati”可譯為「菩薩摩訶薩也不落於無意義之宗教上

的渴望」或「菩薩摩訶薩也不落於受迷惑之宗教上的渴望」。儘管如此，

“mudhā”一字也可引申為「錯誤的」之意。84筆換言之，宗教上之無用的渴

望，可引申而意為宗教上之錯誤的渴望。若是如此，將這個意思用在《十萬

頌》經文的文脈，這句經文意為：菩薩修學般若波羅蜜而不墮入「無意義之

宗教上的渴望」，或「錯誤之宗教上的渴望」，此則與頂的階位沒有關係，

「錯誤之宗教上的渴望」即是般若經中所說的「法愛」。 

（三）關於《光讚經》之「諍上法」及《放光》之「頂諍」 

《光讚經》與《放光》對應《大品》「墮頂」此一譯語之用詞分別為

「諍上法」及「頂諍」。《大品》中的「不墮菩薩頂」這句經文則在《光讚

經》與《放光》中分別對應「不以諍訟菩薩上法」以及「不為菩薩頂諍」，

如表格二所示： 

表格二：筆《光讚經》「諍上法」及《放光》「頂諍」之對照 

譯本 前一句 後一句 

 
81 ŚsP_I-2, p. 486. 
82  得得注意的是，儘管梵本《十萬頌》此處經文之底本用字為“mūrdhānaṃ patati”，而此一

讀法可理解為「從頂而墮」，而而其後在說《菩薩無方便行六波羅蜜多會“mūrdhānaṃ 

patati” 時 ， 經 文 又 說 此 菩 薩 不 墮 二 乘 地 （ “naiva śrāvakabhūmau patati, na 

pratyekabuddhabhūmau patati”），這與《大般若經》二分本此處相當之經文所說之「退墮

聲聞或獨覺地」相違；另外，亦與《大品》〈84 差別品〉的經文存在矛盾。在這情況下，

似乎將底本用字之“mūrdhānaṃ patati”讀為“mudhāmaṃ patati”或“mūḍhāmaṃ patati”是合理

的理解方式。這一讀法支持了Ghoṣa在校訂本中將底本用字改為“mūdhāmaṃ”的決定，也

呼應了藏譯本中皆說《「不墮二乘地」，並且全部與“āma”相關，而沒有「從頂而墮」的

讀法。 
83 BHSD, p. 436, s.v. “mūdhāma”: (so text by em.; read rather mudhāma or mūḍhāma), acc. to 

context apparently idle or deluded religious longings. 
84 MW, p. 823, s.v. “mudhā”: in vain, uselessly, to no purpose, falsely, wrongly. 
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《光讚經》85 不以諍訟菩薩上法 不諍上法 

《放光》86 不為菩薩頂諍 頂諍 

《光讚經》描述學習般若時「不諍上法」，當問及如何「不諍上法」

時，須菩提言菩薩無方便行六波羅蜜，入三三昧，不墮二乘，亦不度人等，

這即是生不淳淑。87筆經文脈絡闡述有關菩薩修學六波羅蜜之不正確的情況，

而「不諍上法」就脈絡文義上表示一種正確的修學情況。88筆相較於其他諸版

本，這句問答有問關於菩薩如何有此不正確的狀況。換言之，問題的問意是

如何正確修行，而回答內容卻是不正確修行的情況，似乎是答非所問。筆者

推論，這一個問答應該是問「諍上法」，「不」這個字或許是傳抄過程之誤

寫，即抄成與上一句的「不諍上法」相同。 

《光讚經》中「上89筆法」意為最高之法，可以理解為「頂位或頂法」的

意思。「諍」90筆在漢語的意思通「」」，有」、、」論，」、、」的的意思。

這些意思和「墮」字的意思關係不大。 

關於「諍」或「諍、」與「墮」（patati）不相關，從 Stefano Zacchetti的

研究也可得到佐實。Zacchetti 以梵本進行了《光讚經》第一品至第三品之對

校與注釋翻譯，儘管其中未含與《大品》〈8勸學品〉相當之〈7了空品〉的

經文，而而，他的研究指出，前三品出現「諍」字的經文，對應的梵文字是

“viyojayati”。91 “viyojayati”是字根“√yuj”加上接頭詞“vi”的使役動詞形式。

“√yuj”有加入、聯合、連接等意，接頭詞“vi”的意思有分開、分離、遠離

 
85 《光讚經》卷 3〈7了空品〉，T8, p. 165c12-17：「……不以諍訟菩薩上法，當學若若波羅

蜜。……云何菩薩摩訶薩不諍上法？」 
86 《放光般若經》卷 2〈10 學品〉，T8, p. 13a14-18：……亦不為菩薩頂諍，當學若若波羅

蜜。……云何為菩薩頂諍？」 
87 《光讚經》卷 3，T8, p. 165c15-23：「……不諍上法？……不墮聲聞、辟支佛地，……是

謂菩薩摩訶薩生不淳淑。……不淳淑者，謂愛著法也。」 
88 《放光般若經》卷 19〈84分別品〉，T8, p. 138c26-29：筆「見諸法皆空……上菩薩位……住

種性已，不與上爭，不墮二地。」 
89 《漢語大字典》（一），頁 260，詞條「上」：1.位置在高處。3.上位；社會的最高層。 
90  《漢語大字典》（十一），頁 198，詞條「諍」：1.通「」」。」、；」論。2.通「」」。」

、；」的。 
91 參見 Stefano Zacchetti, In Praise of the Light: A Critical Synoptic Edition with an Annotated 

Translation of Chapters 1-3 of Dharmarakṣa's Guang zan jing 光讚經, Being the Earliest 

Chinese Translation of the Larger Prajñāpāramitā（以下簡稱 In Praise of the Light）, p. 347

腳註 123: viyojayati（諍）。 



《大品》中菩薩墮頂而不上菩薩位亦不墮二乘之經文義涵解析 ．27． 

 

等。因此，“vi-√yuj”有使分離、搶劫、減去等意思。92 

另一方面，「諍、」對應的梵文為“vivikta”93筆和“vyavadāna”94筆。Zacchetti

認為，這兩個字在般若經文脈上有不好理解。“vivikta”是從字根“√vic加上接

頭詞“vi”而構成，意為分離、孤獨、《亮、純淨等。95 “vyavadāna”則是從字

根“√dā 加上“vi”和“ava”兩個接頭詞而成，有淨化的意思，96因此漢譯為「諍

、」讓 Stefano Zacchetti覺得費解。但是他發現“vy-ava-√dā”卻有「切成二」

的意思。97筆基本上，他把「諍」和「諍、」有譯為“conflict”，而這些語詞有

沒有「墮」的意思。98筆從他的說《，提示了「諍」的梵文或與「墮」的梵文

不同，可能另有別字。 

另外，筆《放光》在〈84 分別品〉有此經文：筆「見諸法皆空……上菩薩

位……住種性已，不與上爭99『，不墮二地。」100筆這說《見諸法空的菩薩上菩

薩位而住種性地，故不會再有「頂諍」，也不會墮二乘。這一句經文同時出

現「諍」和「墮」，很《顯的，這兩個字分別從不同的梵文字翻譯，各有其

在文脈所表達的意思。 

因此，這兩個譯本的梵文底本用字可能不同。根據《佛教漢梵大辭典》

 
92 （1）MW, p. 853, s.v. “√yuj”: to join, unite, connect, add, bring together. 

（2）MW, p. 949, s.v. “vi”: apart, asunder, in different directions, away, away from, off, without. 

（3）MW, p. 981, s.v. “vi-√yuj”: to cause to be disjoined, separate or deliver from, deprive of, 

to rob, to subtract. 
93 參見 Stefano Zacchetti, In Praise of the Light, p. 332腳註 36: ……諍、 should correspond to 

the difficult term vivikta (lit. “separate, isolated, pure”). 
94 參見 Stefano Zacchetti, In Praise of the Light, p. 325 腳註 50: 諍、……correspond to…… 

vyavadāna. 
95 MW, p. 987, s.v. “vivikta”: separation, solitude, clearness, purity. 
96 MW, p. 1033, s.v. “vyavadāna”: purification. 
97 （1）Stefano Zacchetti, In Praise of the Light, p. 325 腳註 50: 諍、 is even more 

problematic; Wogihara (BWD1244a) records this word as a translation, indeed perfectly 

clear, or vivāda, and one wonders whether D did not confuse this word and 

vyavadāna……we find a similar interpretation of these terms: ……斷(apparently 

interpreting vyavadāna as a derivative of vy-ava-√dā “to cut in two”). 

（2）MW, p. 1033, s.v. “vy-ava-√dā”: to cut in two, divide. 
98  參見 Stefano Zacchetti, In Praise of the Light, p. 205（諍、 vyavadāna）; p. 210（諍、

vivikta）; p. 224（、 viyojayati）等。根據 Zacchetti的校勘，他以三種版本（Zacchetti本

身校訂的Gilgit寫本，Dutt之《二萬五千頌》尼泊爾寫本之校訂本及Ghoṣa之《十萬頌》

校訂本）校對以上之文句，此三種版本對應這三個語詞皆呈現相同之用字。 
99 T8, p. 138, n.10：」＝諍【聖】。 
100 《放光般若經》卷 19〈84分別品〉，T8, p. 138c26-29。 
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所提供的資料，「諍」之梵文在經論中出現的用詞有十六項。101筆從這些梵文

字當中，就筆者的理解和判斷，與此文脈相關的語義可進一步歸納為三類，

即矛盾、執著和分離。矛盾之種類亦可分為內心之矛盾、與人之間之衝突、

以及對於事件的反對，詳參【附錄一】之表格。102而而，於諍的種類當中，

與此處文脈較有關係的是內心之矛盾，而非口舌之諍或肢體上的鬥」。若以

內心之矛盾來理解，「諍上法」或「頂諍」指這位菩薩還沒有完全掌握般若

之修學，內心與上法或頂法產生對立，不隨順此法，就無法與上法或頂法契

合。若以執著來理解，染著頂位或頂法表示對法的執著，導致無法趣入上法

或上菩薩位。相反地，對頂位或頂法不執著才能上菩薩位。除此之外，若以

分離來理解，諍上法或頂諍則意味著這位菩薩之心態與上法或頂法相違，導

致他無法達到菩薩之上法或頂法而安住之。 

根據以上之說《，漢譯本之「頂諍」及「諍上法」或許只是其中一種翻

譯，而梵語寫本之用字可能包含多種意思。以上述三類意思來理解「諍上

法」及「頂諍」，經文之文意可以理解為修學般若的菩薩不會與上法或頂法

發生矛盾，不會執著於上法或頂法，也不會與上法或頂法分離。 

（四）藏譯若若經之用詞 

藏譯般若經中，甘珠爾有藏譯《十萬頌》、藏譯《二萬五千頌》、藏譯

《一萬八千頌》；丹珠爾中亦有獅子賢配以《現觀莊嚴論》之丹珠爾《二萬

五千頌》。除此之外，亦有重要之注釋書，如《聖般若波羅蜜多十萬（頌）

二萬五千（頌）一萬八千（頌）廣註疏》（以下簡稱《廣註疏》）對此三部般

若經提供綜合之注釋。以下，筆者將參考「八萬四千．佛典傳譯」所發布之

藏譯《十萬頌》、藏譯《二萬五千頌》、藏譯《一萬八千頌》及《廣註疏》的

英譯103筆，以及梵本 Abhisamayālaṃkāravṛtti（以下簡稱《現觀莊嚴論釋》）及

 
101  平川彰，《佛教漢梵大辭典》，頁 1085，詞條「諍」：adhikaraṇa, vigraha, vivāda; abhy-ā-

√khyā, kalaha, kṣobha, dvaṃ-dva, prati-dvaṃdvaya (den.), bhaṇḍana, raṇa, ravita, vi-√grah, 

viruddha, vi-√vad, vi-√spṛdh, vyāpāda。 
102 這十六項梵文語詞中，若無法歸屬於以上三類意思，則列入第四項之「其他」。 
103 藏譯《十萬頌》之英譯 The Perfection of Wisdom in One Hundred Thousand Lines於 2024

年發布，藏譯《一萬八千頌》之英譯 The Perfection of Wisdom in Eighteen Thousand Lines

於 2022年發布，《廣註疏》之英譯 The Long Explanation of the Noble Perfection of Wisdom 

in One Hundred Thousand, Twenty-Five Thousand, and Eighteen Thousand Lines於 2022年

發布，皆由 Gareth Sparham 所翻譯。至於藏譯《二萬五千頌》之英譯 The Perfection of 

Wisdom in Twenty-Five Thousand Lines於 2023年發布，乃由 Padmakara Translation Group
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《聖般若波羅蜜多二萬五千（頌）優波提舍論現觀莊嚴論》（以下簡稱藏譯

《現觀莊嚴論釋》），針對“mūdhāmaṃ（或 mūrdhānaṃ）patati”相關的譯語，

進行相關的討論。 

1、藏譯《萬頌般》與《二頌五千般》之 སྐྱོན་ཆེན་པྐྱོར་ལྟུང་བ (skyon chen 

por ltung ba) 

藏譯《十萬頌》經文相當於梵本《十萬頌》 “mūdhāmaṃ（或

mūrdhānaṃ）patati”之用語為 སྐྱོན་ཆེན་པྐྱོར་ལྟུང་བ་ (skyon chen por ltung ba)104筆，藏譯

《二萬五千頌》亦作 སྐྱོན་ཆེན་པྐྱོར་ལྟུང་བ་ (skyon chen por ltung ba)。105筆其中之 སྐྱོན་ 

(skyon)，Sparham 英譯自《廣論疏》之譯語為“flaw”，106筆但是其英譯自藏譯

《十萬頌》之譯語卻為“immaturity”，107Padmakara Translation Group 之藏譯

《二萬五千頌》英譯亦作“immaturity”。108筆藏譯《十萬頌》與藏譯《二萬五

千頌》之英譯本在譯文處皆提供了註釋說《，在詞彙相關解說中皆指出 སྐྱོན་ 

(skyon)所對應的梵語詞為“āma”。109筆另一方面，《藏漢大詞典》所提供的解

釋中，སྐྱོན་ (skyon)主要有「缺點」、「過失」等意思，110筆似乎沒有“immaturity”

的意思（immaturity 意為「不成熟」，可理解為相當於對應梵語詞“āma”一

語）。 

 
所翻譯。 

104 本文中所採用之西藏字母的羅馬轉寫系統為Wylie羅馬轉寫系統。 
105  藏譯《十萬頌》，No. 8，Ka 函 319b6；藏譯《二萬五千頌》，No. 9，Ka 函 120b2：

སྐྱོན་ཆེན་པྐྱོར་ལྟུང་བ་ (skyon chen por ltung ba)。 
106 《廣註疏》，No. 3808，Pha函 92a5：སྐྱོན་ཆེན་པྐྱོ་；Gareth Sparham, The Long Explanation of 

the Noble Perfection of Wisdom in One Hundred Thousand, Twenty-Five Thousand, and 

Eighteen Thousand Lines，Chapter 4.480: “big flaw”. 

(https://read.84000.co/translation/Toh3808.html#UT23703-093-001-section-4) 
107 Gareth Sparham, The Perfection of Wisdom in One Hundred Thousand Lines，Chapter 4.20: 

“fall into the great immaturity.” 

 (https://read.84000.co/translation/toh8.html.Copy?part=end-notes#UT22084-014-001-2469) 
108 Padmakara Translation Group, The Perfection of Wisdom in Twenty-Five Thousand Lines, 

Chapter 4.8: “succumb to great immaturity.” 

(https://read.84000.co/translation/toh9.html#UT22084-026-001-chapter-4) 
109 Gareth Sparham, The Perfection of Wisdom in One Hundred Thousand Lines, Glossary g. 379. 

(https://read.84000.co/translation/toh8.html.Copy#UT22084-014-001-2464/%5Bdata-glossary-

id%3D%22UT22084-014-001-5132%22%5D); Padmakara Translation Group, The Perfection 

of Wisdom in Twenty-Five Thousand Lines, Glossary g. 593. 

(https://read.84000.co/translation/toh9.html#UT22084-026-001-9451) 
110 參見《藏漢大辭典》，頁 168，詞條「སྐྱོན」。 
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關於 སྐྱོན་ (skyon)一語所對應之梵語詞，根據 Conze 之 Materials for a 

Dictionary of The Prajñāpāramitā Literature，梵語“doṣa”一詞可對應藏語詞

“skyon”111，而梵語詞“nyāma”亦可對應藏語“skyon med”112（離生）一詞。由

此可見，“skyon”可對應梵語詞之“doṣa”或“āma”。“doṣa”有錯誤、疾病的意

思113筆。另一方面，得得注意的是，網詞詞典 Rangjung Yeshe Wiki - Dharma 

Dictionary 所給的解釋中，སྐྱོན་ (skyon)一語有“illness”這一意涵，114筆梵語詞

“āma”亦有疾病之涵義。此外，“āma”一語亦有“state or condition of being raw”

的意思，115筆相當於 Sparham 所英譯之“immaturity”。就此處之經文來說，སྐྱོན་ 

(skyon)一語所對應之梵語詞可以推定為“āma”。 

另外，Edgerton 於 BHSD “mūdhāma”詞條之解釋中指出，梵本《十萬

頌》之“mūdhāma”似乎是“mudhā-āma”或“mūḍha-āma”的誤寫（Edgerton 在此

詞條上打了一個問號「？」——“?mūdhāma”，並且亦在“mūḍhāma”這一詞

條上打了一個問號「？」——“?mūḍhāma”，說《中指出「參見

mūdhāma」）。116筆其中之“mudhā”當副詞用，有「錯誤地」（falsely, wrongly）

之意，而“mūḍha”一語為形容詞，亦有「錯誤」（wrong）的意思，117此與 སྐྱོན་ 

(skyon)一語之語義亦有 種程度上的一致性。似乎，藏譯《十萬頌》སྐྱོན་ 

(skyon)一語的底本用字為何，目前尚無法很肯定《確地被確定。綜合上述的

討論，སྐྱོན་ (skyon)可意為「過失」或與“āma”相當之「不熟」、筆「疾病」。 

關於 སྐྱོན་ཆེན་པྐྱོར་ལྟུང་བ་ (skyon chen por ltung ba)中之 ཆེན་པྐྱོ (chen po)，此為形容

詞，有大的、主要的等義118筆；ལྟུང་བ (ltung ba)是動詞，有墮、墜、落下的意

思。119 སྐྱོན་ཆེན་པྐྱོར་ལྟུང་བ་ (skyon chen por ltung ba)在經文之文脈可以理解為「墮入

（菩薩之）嚴重的過失120」或「墮入（菩薩之）巨大的不成熟」這種狀態。 

 
111 Conze, Materials for a Dictionary of The Prajñāpāramitā Literature, p. 206. 
112 Conze, Materials for a Dictionary of The Prajñāpāramitā Literature, p. 237. 
113 MW, p. 498, s.v. “doṣa”: fault, deficiency; morbid element, disease. 
114 Main Page, Rangjung Yeshe Wiki - Dharma Dictionary, s.v. “skyon”. 

(https://rywiki.tsadra.org/index.php/skyon) 
115 MW, p. 146, s.v. “āma”: 1.raw, uncooked, unripe, immature, state or condition of being raw. 

2.sickness, disease. 
116 參見 BHSD, p. 436, s.v. “mūdhāma” ; s.v. “mūḍhāma”. 
117 參見MW, p. 823, s.v. “mudhā” ; p. 825, “mūḍha”. 
118 參見《藏漢大辭典》，頁 820，詞條「ཆེན་པྐྱོ」。 
119 參見《藏漢大辭典》，頁 1087，詞條「ལྟུང་བ」。 
120 Main Page, Rangjung Yeshe Wiki - Dharma Dictionary, s.v. “skyon chen po”: grave fault. 

(https://rywiki.tsadra.org/index.php/skyon_chen_po) 
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2、藏譯《一頌八千般》之 སྐྱོན་གྱི་སྱི་གཙུག་ཏུ་ལྟུང་བ (skyon gyi spyi gtsug tu 

ltung ba) 

藏譯《一萬八千頌》經文相當於梵本《十萬頌》 “mūdhāmaṃ（或

mūrdhānaṃ）patati”之用語為 སྐྱོན་གྱི་སྱི་གཙུག་ཏུ་ལྟུང་བ་ (skyon gyi spyi gtsug tu ltung ba)。
121此中 གྱི (gyi)為屬格助詞，相當於「的」；སྱི་གཙུག (spyi gtsug)意為頭頂122；ཏུ (tu)

可表示位格之格助詞，意為「於、在」，整個短句可理解為「墮於錯誤之

頂」或「墮於不成熟之頂」，表示「墮於過失的最高點」或者「墮於未成熟

狀態的極致」，筆「頂」作為修飾「過失」或「未成熟」的語詞。 

Sparham英譯自藏譯《一萬八千頌》之譯語為“fall into hardheadedness”，123

其中之“hard-”應是翻譯自 སྐྱོན་ (skyon)而 སྱི་གཙུག་ (spyi gtsug)基本上相當於

“-head-”。譯語中之“hardhead-”，有「固執之人」的意思，124 “hardheaded”有

「頑固的」之意。125筆整個譯語“hardheadedness”則為“hardheaded”一語之抽象

名詞化的形式。若與藏譯《十萬頌》之譯語比對來看，似乎藏譯《一萬八千

頌》經文傳達了修行者內心的活動狀態，而藏譯《十萬頌》經文傳達了修行

者的狀態是處於不正確的情況。 

3、丹珠爾《二頌五千般》之 ར་ེམྐྱོའྱི་སྐྱོན་དུ་ལྟུང་བ (rtse mo'i skyon du ltung 

ba) 

丹珠爾《二萬五千頌》經文相當於梵本《十萬頌》“mūdhāmaṃ（或

mūrdhānaṃ）patati”之用語為 རེ་མྐྱོའྱི་སྐྱོན་དུ་ལྟུང་བ་ (rtse mo'i skyon du ltung ba)。126ར་ེམྐྱོ 

(rtse mo)有尖端、頂點、最高處、（四善根之）頂的意思；127 འྱི ('i)為屬格助

 
121  藏譯《一萬八千頌》，No. 10，Ka 函 71a2：སྐྱོན་གྱི་སྱི་གཙུག་ཏུ་ལྟུང་བ (skyon gyi spyi gtsug tu ltung 

ba)。 
122 參見《藏漢大辭典》，頁 1678，詞條「སྱི་གཙུག」。 
123 Gareth Sparham, The Perfection of Wisdom in Eighteen Thousand Lines，Chapter 7.11: “fall 

into a bodhisattva’s hardheadedness.” (https://read.84000.co/translation/toh10.html#UT22084-

029-001-chapter-7) 
124 “hardhead.” Merriam-Webster.com. (https://www.merriam-webster.com/dictionary/hardhead) 
125 “hardheaded.” Merriam-Webster.com. (https://www.merriam-

webster.com/dictionary/hardheaded) 
126 丹珠爾《二萬五千頌》，No. 3790，Ga 函 124b2-3：རེ་མྐྱོའྱི་སྐྱོན་དུ་ལྟུང་བ (rtse mo'i skyon du ltung 

ba)。 
127 參見《藏漢大辭典》，頁 2227，詞條「རེ་མྐྱོའྱི」。 
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詞，相當於「的」；དུ (du)亦可作為位格之格助詞，意為「於、在」。因此，

“rtse mo'i skyon du ltung ba”意為「墮於頂之生硬」或「墮於頂之不熟」，若比

對梵本《二萬五千頌》，此 རེ་མྐྱོའྱི་སྐྱོན་ (rtse mo'i skyon)譯語對應之梵語詞為

mūrdhāma (mūrdha-āma)。128如同 Kimura 於其梵本《二萬五千頌》校訂本之

序中所說《，丹珠爾《二萬五千頌》與現存梵本之文句更加貼近。 

Sparham 英譯自梵本《現觀莊嚴論釋》所引用的《二萬五千頌》經文注

釋中，“mūrdhāma”129筆被翻譯為“peak of rawness”或“hardheadedness”。130筆其

中，“peak of rawness”的“rawness”是翻譯 “-āma”，而 “mūrdha-”則相當於

“peak”。此一譯法，似乎錯置了梵語複合詞的順序，即“peak of rawness”應相

當於“āmamūrdha”（生之頂）。若是“mūrdhāma”，則應英譯為“rawness of 

peak”。宗玉媺對“mūrdhāma” (mūrdha-āma)一語漢譯為「頂尖的生硬」。131此

中之“mūrdha-”，就《現觀莊嚴論釋》的注釋說《，似乎與修行階位之四善

根中的「頂」(mūrdhan)善根有關。 

丹珠爾《二萬五千頌》經文 རེ་མྐྱོ་ (rtse mo)一語亦是「頂」善根之用語。似

乎，梵本或丹珠爾《二萬五千頌》之經文所要傳達的，若依《現觀莊嚴論

釋》的注釋說《來看，是指涉修行者的修行階位，而 mūrdhāma (mūrdha-

āma)所要傳達的，似乎是指涉修行者尚未到達「頂」位的情況，相當於弱

「煖」位的修行狀態。 132筆這個狀態，藏譯《現觀莊嚴論釋》之譯語為

རེ་མྐྱོའྱི་སྐྱོན་ཆེན་པྐྱོ་ (rtse mo'i skyon chen po)，133意為「頂之嚴重的過失」或「頂之重

大的不熟」，而佛子在其漢譯之《現觀總義》134中，將 རེ་མྐྱོའྱི་སྐྱོན་ (rtse mo'i skyon)

 
128 參見 PSP_II–III, p. iii。 
129  宗玉媺於《空性與菩薩道：聖解脫軍《現觀莊嚴論釋．第一現觀》》頁 382 所提供之

《現觀莊嚴論釋》梵本用詞為“mūrdhāma”。 
130 Gareth Sparham (Trans.), Abhisamayālaṃkāra with Vṛtti and Ālokā (Vol. 1), p. 154: Read 

mūrdha āma, “peak of rawness”, “hardheadedness.” 
131 宗玉媺，筆《空性與菩薩道：聖解脫軍《現觀莊嚴論釋．第一現觀》》，頁 383。 
132 Gareth Sparham (Trans.), Abhisamayālaṃkāra with Vṛtti and Ālokā (Vol. 1), p. 58: ……That is 

the first [explanation, the explanation of] the small warmed [aids to knowledge that penetrate 

ultimate reality]; 亦參見宗玉媺，《空性與菩薩道：聖解脫軍《現觀莊嚴論釋．第一現

觀》》，頁 388：……這麼多是這個弱煖位〔的解釋〕。 
133 藏譯《現觀莊嚴論釋》，No. 3787，Ka函 44b6：རེ་མྐྱོའྱི་སྐྱོན་ཆེན་པྐྱོ་。 
134  佛子所翻譯的《現觀總義》於 2022 年出版。佛子在此著作的《凡例說《》（無頁數標

示）中提到《現觀總義》全名為《般若波羅蜜多教授現觀莊嚴論俱釋解心要莊嚴疏義善

說──顯《般若義之燈》，是由福稱論師所著。關於福稱論師，此著作之〈作者簡介〉

提到：「福稱論師，第 15 世甘丹赤巴，為澤當附近朗巴蘭麗之子，生於第 8 勝地狗年

（西元 1478 年）。……37 歲，任哲蚌洛色林住持一年多，其間撰寫《現觀之
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譯為「頂之過」135。 

（五）小結 

從以上的討論，筆《大般若經》二分本之「於菩薩頂終不退墮」一句，其

底本用字可能與《十萬頌》“na ca bodhisattvo mahāsattvo mūrdhānaṃ patati”之

經文相當，譯為「菩薩摩訶薩亦不從頂而墮」。Conze 的英譯亦支持《大般

若經》所譯「不從頂而墮」的理解。 

《十萬頌》校訂者 Ghoṣa 則另有看法，認為 “mūrdhānaṃ”應作

“mūdhāmaṃ”，換言之，這一段經文表達了「菩薩摩訶薩也不落於[對於法

之]無用的愛著」。Edgerton 也做了進一步的說《，並支持 Ghoṣa 的見解。但

是他認為“mūdhāma”有兩種讀法，第一種讀法如 Ghoṣa 所建議的“mudhā”加

“āma”，意為「菩薩摩訶薩也不落於[宗教上之]無意義的渴望」；第二種讀法

則是“mūḍha”加“āma”，意為「菩薩摩訶薩也不落於[宗教上之]受迷惑的渴

望」。而而，這兩種讀法的意思相近，因為“mudhā”和“mūḍha”這兩個字有可

引申為「錯誤的」之意。 

較早期所譯的《光讚經》與《放光》比對「墮頂」之譯語，分別為「諍

上法」及「頂諍」。「諍」有別於「墮」之語義，根據《佛教漢梵大辭典》所

提供的梵語字詞，可歸納為矛盾、執著和分離之義。這表示學習般若不會落

入與上法或頂法之矛盾，不會執著上法或頂法，或不會和上法或法頂分離。

如果在修學般若之過程中產生了諸類情況，則與法愛有關。 

在以上各藏譯般若經版本中，這些經文共同的文意皆表達此為菩薩不正

確的狀態。不同之處在於藏譯本對應“mūdhāmaṃ（或 mūrdhānaṃ）patati”之

譯文似乎不盡而與「頂」有關。藏譯《一萬八千頌》和丹珠爾《二萬五千

頌》之譯文包含「頂」的概念，但「頂」之用語有所不同，前者使用 སྱི་གཙུག་ 

(spyi gtsug)，意指頭頂；後者使用 རེ་མྐྱོ (rtse mo)，可意指四善根之「頂」。除

 
義》。……77 歲，圓寂。」佛子是依據藏於南印度：哲蚌寺洛色林佛學院圖書館

（Drepung Loseling Library Society），2012年第三版（2002初版）的藏文版本而翻譯此

著作。 
135 佛子譯，筆《現觀總義》，頁 312： 

（福稱著：）བྱང་ཆུབ་སེམས་དཔའ་སེམས་དཔའ་ཆེན་བྐྱོ་རེ་མྐྱོའྱི་སྐྱོན་དུ་ལྟུང་བ་ (byang chub sems dpa' sems dpa' chen bo rtse 

mo'i skyon du ltung ba) 

（佛子譯：）墮菩薩摩訶薩頂之過。 
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此之外，這兩部經對於「頂」在語詞中的順序也不一致。藏譯《一萬八千

頌》之譯語為「錯誤之頂」或「不熟之頂」，表示過失的最高點或未成熟狀

態的極致，相關之英譯為“hardheadedness”，意為「頑固的狀態」。丹珠爾

《二萬五千頌》之譯語為 རེ་མྐྱོའྱི་སྐྱོན་ (rtse mo'i skyon)，意為「頂之生硬」、「頂之

不熟」或是「頂之過失」，據聖解脫軍於《現觀莊嚴論釋》之說《，其與四

善根中的「頂」（mūrdhan）善根有關，指修行者尚未到達「頂」位的情況，

處於弱「煖」位的修行狀態。這意味著頂之成熟即是達到「頂」之階位。於

所有版本中，只有丹珠爾《二萬五千頌》之用詞有頂善根的意思，而藏譯

《十萬頌》及《二萬五千頌》則未譯出「頂」這一用語。 

四、諸版本文義所透露之修行上的意義 

（一）概述諸版本之文義 

筆者嘗試綜合各梵本、漢譯本、藏譯本及學者的意見，整理各版本之經

文於【附錄二】之表格，以更清楚地呈現各版本經文之脈絡所表達之意義。

從第二節及第三節的討論，這段經文在描述菩薩修行不正確的情況，就漢譯

本來看，所有版本有和頂有關，唯獨《放光》之譯語為「諍上法」，而而，

「上」也是「頂」之同義語，可說和「頂」有關聯。《十萬頌》底本和《二

萬五千頌》之用詞“mūrdha-”也和「頂」有關，至於藏譯本卻呈現出不太一

樣的情況。藏譯《一萬八千頌》之 སྱི་གཙུག (spyi gtsug)有「頂」之意，但和頂善

根無關；丹珠爾《二萬五千頌》之 རེ་མྐྱོ (rtse mo)在辭典中有「頂」善根的意

涵，《現觀莊嚴論釋》也將其解釋為與「頂」有關之修行階位。至於藏譯

《十萬頌》和《二萬五千頌》之譯語則與「頂」無關。 

若和頂位有關，頂位亦可能有兩種理解。就早期的般若經，以《大智度

論》的解釋，此「頂」是「住頂不墮」，與菩薩位之概念有關，屬於聖者

位。但是，若依《現觀莊嚴論釋》來看，此頂位是四善根之頂，仍而屬於凡

夫位（內凡），而接近聖者的情況。另一方面，《放光》在這段問答中沒提到

「生」，這也是唯一沒提到「生」的版本。其他版本有提及「生」即是「法

愛」，若依據文脈，「頂諍」與「法愛」有關，「諍」也和「生」有關係。 

關於 Ghoṣa將“mūrdhānaṃ”修改為“mūdhāmaṃ”之情況，他在序中提及此
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一校訂本參考藏譯《十萬頌》的翻譯文字， 136筆似乎其否定與“mūrdhan”

（頂）一語有關之底本用字 “mūrdhānam”，而改為與「頂」無關的

“mūdhāmaṃ”，可能與藏譯本中相當的用字 སྐྱོན་ཆེན་པྐྱོ་ (skyon chen po)相關連。此

外，Ghoṣa 的改變用字，亦可能是根據文脈所作的判斷，因在其後之梵本經

文中確實討論到“āma”一語的定義，137筆卻沒有任何《關「頂」（mūrdhan）之

說《。究竟 Ghoṣa改變用字的原因或依據為何，似乎尚不得而知。 

通過以上的解析，筆者得知這段經文呈現出幾種不同的修行意義，一、

《大品》之「墮頂」，據《二萬五千頌》之用字“mūrdhāmaṃ patati”，可理解

為「墮到頂之生的狀態」。丹珠爾《二萬五千頌》亦為此意。二、《大般若

經》之「頂墮」，據《十萬頌》之“mūrdhānaṃ patati”，以及依 BHSG 而將

“mūrdhānaṃ”理解為屬格中之從格意義，則此可理解為「從頂而墮」。三、

藏譯《十萬頌》及藏譯《二萬五千頌》之 སྐྱོན་ཆེན་པྐྱོར་ལྟུང་བ་ (skyon chen por ltung ba)

主要與「墮入嚴重之過失」或「重大之不成熟」有關，སྐྱོན་ཆནེ་པྐྱོ་ (skyon chen 

po)英譯為“great immaturity”；Ghoṣa 之《十萬頌》校訂本將“mūrdhānaṃ”修

改為“mūdhāmaṃ”，其意為「錯誤之生」或「無意義之不成熟」。這些皆表

示修行者處於不正確的狀態或不成熟之情況，但與「頂」無任何關係。四、

藏譯《一萬八千頌》之 སྐྱོན་གྱི་སྱི་གཙུག་ཏུ་ལྟུང་བ་ (skyon gyi spyi gtsug tu ltung ba)意為

「墮於過失的最高點」或者「墮於未成熟狀態的極致」。སྐྱོན་གྱི་སྱི་གཙུག་ (skyon gyi 

spyi gtsug)之英譯為“hardheadedness”，此傳達了修行者內心活動之過失、未

成熟之狀態，或者頑固之狀態。五、《光讚經》之「諍上法」及《放光》之

「頂諍」傳達了與上法或頂法發生矛盾，或是執著於上法或頂法，或是與上

法或頂法分離之意涵。 

（二）是否墮二乘之異說 

基於以上諸版本此段經文所傳達的文義，筆者在此想進一步比對諸版本

「墮頂不墮二乘」之異說。有關《大品》「不墮聲聞、辟支佛地，亦不入菩

薩位」這句經文，不入菩薩位是各個譯本有義趣一致的，但是到底墮二乘還

 
136 Ghoṣa在其《十萬頌》校訂本之序中提到他曾經編輯藏譯《十萬頌》，如 ŚsP_I-1, p. 3: 

“……undertake the editing of the Sher-phyin which extends to one hundred thousand 

stanzas……A translation of the Sher-phyin, which is itself a verbal translation of the Sanskrit 

Śatasāhasrikā-Prajñā-Pāramitā……”。 
137 ŚsP_I-2, p. 486: “āma ity āyuṣmañ chāradvatīputra ucyate bodhisattvasya mahāsattvasyāmaḥ 

dharmmatṛṣṇāḥ.” 
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是不墮二乘，四個漢譯本有不同的說法。這就是印順法師所注意到之《大

品》與《大般若經》對墮頂是否墮二乘存有異說。梵本及藏譯本一致說《不

墮二乘，唯漢譯本中，筆《大般若經》和《放光》則認為不上菩薩位（或不順

菩薩道），則會墮二乘。 

因此，諸多版本中出現有墮二乘與不墮二乘之二說，這或許表達了般若

經關於此階段菩薩之修行狀況的看法有不同的傳或。筆《大般若經》的部分，

經文的脈絡前後一致為「頂墮」。138筆從《大般若經》的文脈看來，有關

「頂」的情況，或可理解為兩種。當入菩薩正性離生，亦即是入菩薩種性，

才能決定不從頂墮，處於「頂」穩固的狀態；若是頂墮，則一定會墮二乘

地，說《「頂」不穩固的情況。從上述之推論，筆《放光》於此段經文亦說《

會墮二乘，其頂之階位或許也有兩種情況。另一方面，《大品》等皆說不墮

二乘，此時的菩薩是處在「墮頂」的情況，所謂「墮頂」即是「墮於頂之不

熟的情況」。此一傳或，透露出頂之階位有三種情況：頂穩定的狀態、頂不

熟的狀態，以及會從頂而墮的狀態。有關《大品》與《大般若經》之頂的階

位，整理如下： 

表格三：《大品》與《大般若經》「頂」的階位 

《大品》 《大般若經》 

一、筆「頂」穩定（成熟）的狀態，不

從頂墮──菩薩位 

一、入菩薩種性（位），「頂」已穩

固，不從頂墮 

二、墮於「頂之生（不成熟）」的情

況，不墮二乘地，亦不上菩薩

位 

 

三、從「頂」（區）而墮，會離開菩

薩的範疇，墮二乘地 

二、從「頂」而墮──生，墮二乘

地 

藏譯《一萬八千頌》與藏譯丹珠爾《二萬五千頌》之「不墮二乘」然與

「頂」相關，若依據梵本《現觀莊嚴論釋》的解說，此處之「頂」與四善根

之「頂」善根有關，與早期般若經如《大品》等所說之「頂」，意義上有所

不同。以上是與「頂」有關而有「墮」與「不墮」之情況。關於藏譯《十萬

頌》與藏譯《二萬五千頌》中之「不墮二乘」的情況，則與「頂」無關。 

 
138筆 《大般若經》二分本此段經文與〈82 佛法品〉之後段經文一致為「頂墮」。參見《大般

若波羅蜜多經》卷 477，T7, p. 419b14-17。 
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（三）「法愛」之探討 

從以上諸版本之討論，筆「墮頂（之生）」、「頂墮」、「諍上法」、「頂諍」與

「墮於嚴重之生」等然而有墮或不墮二乘之異說，但一致說《此情況為菩薩

無方便善巧行六波羅蜜，入三解脫門，卻無法上菩薩位之狀態。這是「生」

（不成熟、不淳淑或錯誤）的情況，並與法愛有關係。那究竟什麼是「法

愛」呢？ 

須菩提言：「菩薩摩訶薩行若若波羅蜜，色是空受念著，受想行識是

空受念著……色是無相……無作……寂滅……無常……苦……無我乃

至識受念著。是為菩薩順道法愛。是苦應知、集應斷、盡應證、道應

修，是垢法、是淨法，是應近、是不應近，是……非菩薩所應行，

是……非菩薩道，是……非菩薩學，是……非菩薩檀那波羅蜜乃至若

若波羅蜜，是……非菩薩方便，是……非菩薩熟。……是諸法受念

著，是為菩薩摩訶薩順道法愛生。」139 

經文敘述菩薩在修學般若波羅蜜的過程中，學習了種種教法，如五蘊是空、

無相、無作三三昧的教法，五蘊是寂滅、無常、苦、無我之教法，乃至分別

諸法門──四聖諦、煩惱法或清淨法、應親近或是不應親近之法等。 

世尊在說《種種教法時，目的是讓諸菩薩離開妄執，但是因為菩薩之

「受念著」，執著了諸所學習法，故成為法愛。對於初發心的菩薩來說，在

聞、思的過程，法愛是順道的，需要擇善而固執之而有助菩薩摩訶薩趣向佛

道，所以稱為順道法愛。但是順道法愛也等同「生」，說《了在修觀而接近

實入菩薩位時，也因為法愛的緣故，反而無方便及造成障礙。140換言之，在

臨近菩薩位時，法愛不再是順道，而是「生──不熟」的情況，因此無法上

菩薩位。 

另一方面，Ghoṣa 對《十萬頌》底本之“mūrdhānaṃ”有不同的讀法，他

沒有讀為與「頂」（mūrdhan）有關的情況，而讀為與法愛相關之用詞，即

 
139 《摩訶般若波羅蜜經》卷 3〈8勸學品〉，T8, p. 233b5-22。 
140 印順，筆《佛法概論》，p. 243：「由慧觀而契入法性，不是取相分別識的觀察，是從無自性

分別而到達離一切取相戲論的。如有一毫相可取，即不入法性。所以如中道的德行，從

離惡行善的方面說，這是要擇善而固執的。但從離相證覺說，如取著善行，以為有善行

可行，有我能行，即成為如實覺的障礙，大乘稱之為『順道法愛』。」 
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“mudhā”加上“āma”，並詮釋為「[對於法之]無用的愛著」。在他的理解，

“mūdhāma”意為「[對於法之]無用的愛著」，也即是「宗教上之無意義的渴望

（abhilāṣa）」，而「宗教上的渴望（abhilāṣa）」即是對教法的愛著。 

此外，Edgerton 在 BHSD 詞條“āma”的第二項進一步說《了 Ghoṣa 之

《十萬頌》校訂本定義此字為「宗教上的渴望」，此意涵有別於古典梵語

“āma”意為「生」（即不熟之意）等意思。141在此一詞條說《中，Edgerton 暗

示了此處之「渴求、渴望」之意或許與“āma”一詞之「疾病」義有關。142筆換

言之，菩薩對教法之渴求、渴望，是一種生病的狀態。《大般若經》初分

本、二分本和三分本在解說「法愛」之文句時，也補充說《法愛「如宿食生

能為過患。」143這句經文形容「法愛」猶如先前吃了不熟的食物，會造成身

體上的不適。筆《大般若經》三分本再補充「除遣此故名為離生。」144筆這意味

著入菩薩位前需要排除「法愛」這一種心理狀況，因為此狀況會障礙入菩薩

位。《大智度論》對法愛之說《為：吃了過多的食物而無法消化，若不及時

治療，則有其不良之過患。145 

另一方面，勝解脫軍所造之《現觀莊嚴論釋》對於這段經文的解釋中說

《“āmaḥ kleśa ity arthaḥ. yā tv adhigamadharmānukūlā146 tṛṣṇā sa bodhisattvasya 

 
141 MW, p. 146, s.v. “āma”: 1.raw, uncooked, unripe, immature, state or condition of being raw. 
142 （1）MW, p. 146, s.v. “āma”: 2.sickness, disease. 

（2）參見 BHSD, p. 99, s.v. “āma”: defined in ŚsP as = religious longings (lit. thirsts; could 

the word be connected with Skt. Lex. āma, m., disease? i.e. pathological state?): ŚsP 

486.4--5…mahāsattvasyāmaḥ; 7 āmaḥ, dharmatṛṣṇāḥ; 14--15, 22, etc., dharmatṛṣṇā āmaḥ. 
143 《大般若波羅蜜多經》卷 408（第二分）〈7入離生品〉，T7, p. 44a27-b1：「若菩薩摩訶薩

修行若若波羅蜜多時，安住此等種種法門而起想著，是為菩薩摩訶薩隨順法愛，即此法

愛說名為生，如宿食生能為過患。」亦參見《大般若波羅蜜多經》卷 36（初分）〈8 勸

學品〉，T5, p. 201a17-20；《大般若波羅蜜多經》卷 484（第三分）〈3 善現品〉，T7, p. 

456a2-6。《十萬頌》並無對應「如宿食生能為過患」這一句經文。類似之譬喻亦見於

《大毘婆沙論》卷 3，T27, p. 13a15-18：「復次，見所斷惑令諸有情墮諸惡趣，受諸劇

苦。譬如生食，久在身中，能作種種極苦惱事。是故，此惑說名為生。」 
144 《大般若波羅蜜多經》卷 484（第三分）〈3善現品〉，T7, p. 456a6。 
145 《大智度論》卷 41〈8勸學品〉，T25, pp. 361c23-362a3：「法愛，於無生法忍中，無有利

益，故名曰「生」。譬如多食不消，若不療治，於身為患。菩薩亦如是，初發心時，貪

受法食，所謂無方便行諸善法，深心繫著，於無生法忍是則為生、為病。以著法愛故，

於不生不滅亦愛。譬如必死之人，雖加諸藥，藥反成病；是菩薩於畢竟空不生不滅法忍

中而生愛著，反為其患！法愛於人天中為妙，於無生法忍為累。」；亦參見印順，筆《空之

探究》，頁 260：「若若行是以不取著為原則的，如心有取著，即使是善行、空行，也都

是邊而非中。《若若經》稱之為『順道法愛生』；譬喻為『如雜毒食』。」 
146  此處勝解脫軍所造之《現觀莊嚴論釋》（Abhisamayālaṃkāra-vṛtti）的梵語文句是根據宗
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mūrdhāma ity ucyate”，意即“mūrdhāma”中的“āma”指“kleśa”，而“kleśa”有

「煩惱」、「疾病」等義。147筆隨順實法法之渴愛被稱為「菩薩之頂的煩惱」，

或是一種疾病的狀態。換句中說，菩薩對教法有所執著是這個階段最大的煩

惱，此一階段即是菩薩在弱煖位而尚未到達頂位的階段。藏譯《現觀莊嚴論

釋》將“mūrdhāma”譯為 རེ་མྐྱོའྱི་སྐྱོན་ཆེན་པྐྱོ (rtse mo'i skyon chen po)，148意思是「頂之

嚴重的過失」或「頂之嚴重的不成熟」可以理解為「頂之嚴重的煩惱」之

意，表示對教法之渴愛是一種嚴重的煩惱，即是一種疾病的狀態，使菩薩無

法具備達到頂位的資格。按照《現觀莊嚴論釋》，此處之「頂」指的是四善

根中的「頂」。 

五、之結 

在學習經論的過程中，遇上不易理解之經文，或是譯本上之異說，可說

是必經之過程。處於此情況，除了參閱古德之注釋及善用工具書之外，各版

本之對讀將有助於更直接地理解經文之義趣。從《大品》中「菩薩墮頂而不

上菩薩位亦不墮二乘」與其相當之梵漢藏本對讀，筆者獲得以下之幾項啟

發： 

一、這段經文討論了菩薩不正確的修行狀態。各版本一致傳達了這一狀

態無法上菩薩位（菩薩的離生）的情況。此段經文可歸納為兩大類的讀法，

 
玉媺於 2020年出版之《空性與菩薩道：聖解脫軍《現觀莊嚴論釋．第一現觀》》，頁 382

中所呈現之文句內容。儘管 Lee Youngjin在 2017年出版了包含尼泊爾與西藏所保存之梵

本的校訂本，據宗玉媺書中所述，她在 2020年出版其書時似乎只以Lee Youngjin於 2014

年所贈而尚未出版的第一現觀尼泊爾寫本校勘稿本為她翻譯與校勘文句的底本，並再校

勘北京大學所藏之西藏自治區王森編號第 14 之梵語寫本（參見《空性與菩薩道：聖解

脫軍《現觀莊嚴論釋．第一現觀》》，頁 v；頁 170–171）。宗玉媺在其書之校勘資訊中指

出 ， 尼 泊 爾 梵 語 寫 本 以 及 北 京 大 學 所 藏 西 藏 自 治 區 的 梵 語 寫 本 作

adhigamadharmānanukūlā ， 但 她 根 據 Lee Youngjin 之 校 勘 版 本 讀 為

adhigamadharmānukūlā 。 而 而 ， 根 據 Lee Youngjin 於 其 文 章 〈 법에 대한 

갈애(Dharmatṛṣṇā): 보살은 집착하는가(abhiniviśate), 집착하지 

않는가(nābhiniviśate)？〉（“Craving to Teachings(dharmatṛṣṇā): Does a Bodhisattva cling to 

teachings or not?”），頁 222，腳註 27中所提供的內容，文字說《中指出尼泊爾梵語寫本

作 adhigamadharmānukūlā 而非 adhigamadharmānanukūlā， Pensa 的校訂本才讀為

adhigamadharmānanukūlā。不知是宗玉媺書中所提供的資訊有誤或是 Lee Youngjin 論文

中的校勘資訊有誤。 
147 MW, p. 324, s.v. “kleśa”: pain, affliction, distress, pain from disease, anguish. 
148 藏譯《現觀莊嚴論釋》，No. 3787，Ka函 44b6：རེ་མྐྱོའྱི་སྐྱོན་ཆནེ་པྐྱོ་ (rtse mo'i skyon chen po)。 
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（一）墮二乘地，菩薩「從頂而墮」。（二）不墮二乘地，菩薩墮於「生」149；

這其中，一部分與「頂」相關，一部分與頂無關。 

二、《大品》中的「墮頂」在梵本《二萬五千頌》及丹珠爾《二萬五千

頌》中意為「墮到頂之生的狀態」。「頂之生」為一種菩薩無方便行六波羅蜜

而入三三昧的狀態。在這個狀態，菩薩無法進一步上菩薩位，但是也不會往

下墮於聲聞地或辟支佛地。所謂無方便，就脈絡來看，可以是指對教法有愛

著。《大品》〈84 差別品〉亦提及「從頂而墮」而墮二乘地之情況。因此，

《大品》之頂有三種情況：一、上菩薩位而住頂不墮；二、墮頂之生，不上

菩薩位，也不墮二乘；三、從頂墮而墮二乘。 

三、《大般若經》與《大品》之〈8 勸學品〉及〈84 差別品〉相當之前

後兩段經文一致為頂墮，而頂墮皆墮二乘。經文脈絡似乎顯示《大般若經》

之頂有兩種情況：一、上菩薩位，不從頂而墮；二、頂墮則墮二乘。由此可

見，關於秦譯本〈8 勸學品〉所說「墮頂」而不墮二乘，與唐譯本相當之文

句所示「頂墮」而退墮二乘之差異，說《《般若經》在不同傳或中對於菩薩

於「頂」之修行狀態有不同的理解，此種分歧並非單純的傳抄訛誤，而是反

映了經典流傳過程中的多元詮釋。 

四、Ghoṣa 和 Edgerton 對《十萬頌》「頂墮」一詞另有見解。他們並不

把經文脈絡理解為有頂的階位，而認為這段經文表達「無意義之對法的愛

著」或「錯誤之對法的愛著」。有此理解是因為 Ghoṣa 參考了藏譯《十萬

頌》，或者是因為經文接續討論“āma”。因此，他們認為“āma”就是這種錯誤

的愛著。 

五、藏譯《十萬頌》和《二萬五千頌》此處相當之經文則與「頂」無

關，傳達出這是一種巨大之生或嚴重之錯誤的狀態。藏譯《一萬八千頌》則

視之為一種生（錯誤）的頂端。 

六、關於「頂」的階位，《現觀莊嚴論釋》認為屬於內凡的頂善根，而

《大智度論》則認為這是菩薩位有關的「住頂不墮」，相當於屬於聖者之階

位。 

 
149  在此需進一步說《，第一類的「從頂而墮」之相關經文亦出現「生」，如《大般若經》

之初分、第二分、第三分；此處之「生」意指從頂而墮並墮入二乘的情況，與第二類之

「墮於生」之「生」意義上有所不同。 
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七、《光讚經》之「諍上法」及《放光》之「頂諍」皆與「頂」有關，

筆者根據《佛教漢梵大辭典》所提供之「諍」的譯語，在經文文脈中可以理

解為矛盾、執著與分離的意思，經文傳達了若正確學習般若則不會落入與上

法或頂法之矛盾、不會執著上法或頂法、或者不會和上法或頂法分離等之

意。 

八、法愛對於初發心菩薩是順道的，在聞思過程有助於正見的確立，以

趣向佛道；但是當修行程度漸漸深入，到了臨入菩薩位時，法愛反而成為菩

薩的障礙。據《大品》及《二萬五千頌》之對讀，菩薩若有法愛，行六波羅

蜜時即為無方便，然而不墮於二乘地，但是會落於頂之生（不熟）的狀態。

對於入菩薩位來說，這反映了此一階段之菩薩的心理是處於一種生病的狀

態。此時，菩薩需要觀一切法空，斷除法愛，才能上菩薩位。 

從對這段經文的解析可以看出，不同版本的經文對同一段經文呈現出不

一樣的修行意義，這意味著佛經在流傳過程中，隨著不同傳或的發展，佛教

典籍可能會有不同的解釋或理解。這些多樣的詮釋方式儘管有些表面上看起

來似乎相互矛盾，但皆得得我們重視與研究。通過這樣的討論，可以讓我們

對這段經文有更為全面和深入的理解。 
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略符表 

BHSD Buddhist Hybrid Sanskrit Dictionary（《佛教混合

梵語詞典》） 

BHSG Buddhist Hybrid Sanskrit Grammar（《佛教混合梵

語文法》） 

MW Monier-Williams, Monier, A Sanskrit-English 

Dictionary 

s.v. 詞條 

《大品》 《摩訶般若波羅蜜經》 

《大般若經》二分本 《大般若波羅蜜多經》「第二分」（初分、第三

分以此類推） 

《十萬頌》或 ŚsP Pratāpacandra Ghoṣa, Śatasāhasrikā 

Prajñāpāramitā 

《二萬五千頌》或 PSP Takayasu Kimura, Pañcaviṃśatisāhasrikā 

Prajñāpāramitā 

丹珠爾《二萬五千頌》 《般若波羅蜜二萬五千頌》。德格版西藏大藏

經，丹珠爾部第 82冊，經號 3790 

《放光》 《放光般若經》 

《廣註疏》 《聖般若波羅蜜多十萬（頌）二萬五千（頌）

一萬八千（頌）廣註疏》。德格版西藏大藏經，

丹珠爾部第 93冊，經號 3808 

藏譯《一萬八千頌》 《聖般若波羅蜜多一萬八千頌大乘經》。德格版

西藏大藏經，甘珠爾部第 29冊，經號 10 

藏譯《十萬頌》 《般若十萬頌》。德格版西藏大藏經，甘珠爾部

第 14冊，經號 8 

藏譯《二萬五千頌》 《般若二萬五千頌》。德格版西藏大藏經，甘珠

爾部第 26冊，經號 9 

藏譯《現觀莊嚴論釋》 《聖般若波羅蜜多二萬五千（頌）優波提舍論

現觀莊嚴論》。德格版西藏大藏經，丹珠爾部第

80冊，經號 3787  
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附錄一：根據《佛教漢梵大辭典》所提供「諍」之萬六

項梵文語詞之歸類 

 諍150
 矛盾、衝突 執著 分離 其他 

1 raṇa 

內
心 

conflict 

attached to, 

(wrongly) in

volved with 

  

與
人
之
間 

2 vi-√grah 
to quarrel, contend 

with 

to seize, lay 

hold of 

to hold apart, 

separate, 

isolate, 

 

3 vigraha 
discord, quarrel, 

contest, strife 
 

keeping apart 

or asunder, 

isolation, 

separation 

 

4 adhikaraṇa 

matter of contention 

or dispute, especially 

among monks 

   

5 vivāda 
a dispute, quarrel, 

contest between 
   

6 vi-√vad 

to be at variance, 

contest, litigate, 

dispute with 

   

7 kalaha 
strife, contention, 

quarrel 
   

8 bhaṇḍana  quarrel, strife;    

9 dvaṃ-dva 
strife, quarrel, 

contest 
   

10 

prati-

dvaṃdvaya 

(den.) 

to rival    

11 vi-√spṛdh compete, rival, vie    

12 
abhy-ā-

√khyā 
to accuse falsely    

 
150 表格內各梵語語詞之意思，參見MW, s.v. “raṇa”; “vi-√grah”; s.v. “vigraha”; s.v. “vivāda”; 

s.v. “vi-√vad”; s.v. “kalaha”; s.v. “dvaṃ-dva”; s.v. “prati-dvaṃdvaya”; s.v. “spṛdh”; s.v. “abhy-

ā-√khyā”; s.v. “kṣobha”; s.v. “viruddha”; s.v. “vyāpāda”; BHSD s.v. “raṇa”; s.v. “adhikaraṇa”; 

s.v. “bhaṇḍana”; s.v. “ravita”. 
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 諍150
 矛盾、衝突 執著 分離 其他 

13 kṣobha 

shaking, agitation, 

disturbance, tossing, 

trembling, emotion; 

an emotion that is 

the cause of any 

harsh speeches or 

reproaches 

   

14 viruddha 
於
事
件 

opposed, hindered, 

restrained, arrested, 

kept back contrary, 

repugnant, 

contrasted, reverse 

   

15 vyāpāda    

evil intent or 

design, 

malice 

16 ravita    sound 
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附錄二：諸版本之經文對照表151 

須
菩
提
答

 

生
名

法

愛
。

 

生
謂

法

愛
。

 

舍
利
弗
問

 

云
何

名
菩

薩
生
？

 

何
者

名

生
？

 

須
菩
提
答

 

舍
利
弗
！
若
菩
薩
摩
訶

薩
不
以
方
便
行
六
波
羅

蜜
，
入
空
、
無
相
、
無

作
三
昧
，
不
墮
聲
聞
、

辟
支
佛
地
，
亦
不
入
菩

薩
位
，
是
名
菩
薩
摩
訶

薩
法

[愛
]生

故
墮
頂
。

 

若
諸
菩
薩
無
方
便
善
巧

而
行
六
波
羅
蜜
多
，
無

方
便
善
巧
而
住
三
解
脫

門
，
退
墮
聲
聞
或
獨
覺

地
，
不
入
菩
薩
正
性
離

生
，
如
是
名
為
菩
薩
頂

墮
。

 

舍
利
弗
問

 

云
何

為
菩

薩
摩

訶
薩

墮
頂
？

 

云
何

名
為

菩
薩

頂

墮
？

 

須
菩
提
言

 

欲
得
具
足
如
是
善
根
、

常
不
墮
惡
趣
，
欲
得
不

生
卑
賤
之
家
，
欲
得
不

住
聲
聞
、
辟
支
佛
地

中
，
欲
得
不
墮
菩
薩
頂

者
，
當
學
若
若
波
羅

蜜
。

 

若
菩
薩
摩
訶
薩
欲
滿
如

是
殊
勝
善
根
，
由
此
善

根
得
圓
滿
故
，
不
墮
諸

惡
趣
，
不
生
貧
賤
家
，

不
墮
聲
聞
及
獨
覺
地
，

於
菩
薩
頂
終
不
退
墮
，

當
學
若
若
波
羅
蜜
多
。

 

版
本

1
5

2
 

《 大 品 》  《 大 般 若 經 》 二 分 本  

漢 譯 本  

 
151 各版本之「須菩提言」及「舍利弗問」之相關譯語皆省略，以節省篇幅。各版本之次序

依語言及討論之先後排列。 
152 《摩訶般若波羅蜜經》卷 3〈8勸學品〉，T8, p. 233a24-b4；《大般若波羅蜜多經》卷 408

（第二分）〈7入離生品〉，T7, p. 43c20-44a1；《光讚經》卷 3〈7了空品〉，T8, p. 165c12-

23；《放光般若經》卷 2〈10學品〉，T8, p. 14a13-23 ；PSP_1-I, p. 150；ŚsP_1-2, pp. 485–

486；藏譯《十萬頌》，No. 8，Ka 函 319b3-320a3；藏譯《二萬五千頌》，No. 9，Ka 函

120a6-b3；藏譯《一萬八千頌》，No. 10，Ka 函 70b7-71a5；丹珠爾《二萬五千頌》，No. 

3790，Ga函 124a7-b6。 
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須
菩
提
答

 

所
以

曰
不

淳
淑

者
，

謂
愛

著
法

也
。

 

 所
謂

法
愛

是
。

 

舍
利
弗
問

 

何
謂

菩
薩

生
不

淳

淑
？

 

何
以

故
名

為
菩

薩
頂

諍
？

 

須
菩
提
答

 

菩
薩
摩
訶
薩
不
與
漚
惒

拘
舍
羅
，
不
起
無
所
從

生
漚
惒
拘
舍
羅
，
行
六

波
羅
蜜
，
曉
了
無
所
從

生
空
、
無
想
、
無
願
，

懷
來
三
昧
門
，
不
墮
聲

聞
、
辟
支
佛
地
，
亦
不

度
人
，
菩
薩
滅
定
，
是

謂
菩
薩
摩
訶
薩
生
不
淳

淑
。

 

菩
薩
摩
訶
薩
不
以
漚
惒

拘
舍
羅
行
六
波
羅
蜜
，

復
不
以
漚
惒
拘
舍
羅
趣

空
、
無
相
、
無
願
三

昧
，
墮
聲
聞
、
辟
支
佛

地
，
亦
不
順
菩
薩
道
，

是
為
菩
薩
頂
諍
。

 

舍
利
弗
問

 

云
何

菩
薩

摩
訶

薩
不

1
5
3

諍
上

法
？

 

云
何

為
菩

薩
頂
諍
？

 

須
菩
提
言

 

菩
薩
摩
訶
薩
欲
得
具
足

功
德
之
本
，
因
其
具
足

所
在
善
本
不
墮
惡
趣
，

不
見
下
賤
下
歸
聲
聞
、

辟
支
佛
地
，
不
以
諍
訟

菩
薩
上
法
，
當
學
若
若

波
羅
蜜
。

 

菩
薩
欲
具
足
諸
功
德
，

持
是
具
足
之
德
不
墮
罪

處
，
亦
不
生
卑
賤
之

家
，
亦
不
在
羅
漢
、
辟

支
佛
地
住
，
亦
不
為
菩

薩
頂
諍
，
當
學
若
若
波

羅
蜜
。

 

版
本

 

《 光 讚 經 》  《 放 光 般 若 經 》  

漢 譯 本  

 

  

 
153筆 「不」疑為衍字。 



《大品》中菩薩墮頂而不上菩薩位亦不墮二乘之經文義涵解析 ．47． 

 

須
菩
提
答

 

ām
a 

it
y

 ā
y

u
ṣm

an
 

śā
ri

p
u

tr
a 

u
cy

at
e 

b
o

d
h

is
at

tv
as

y
a 

m
ah

ās
at

tv
as

y
a 

d
h

a
rm

a
tṛ

ṣṇ
ā

. 

 [今
譯
：

]具
壽
舍
利
弗

啊
！
「
生
」
被
說
為
菩

薩
摩
訶
薩
的
法
愛
。

 

舍
利
弗
問

 

k
en

a 
k

ār
aṇ

en
a 

āy
u

ṣm
an

 

su
b

h
ū

te
 b

o
d

h
is

at
tv

as
y

a 

m
ah

ās
at

tv
as

y
āy

am
 

ā
m

a
ḥ

? 

 [今
譯
：

]具
壽
須
菩
提

啊
！

 
以
何
原
因
菩
薩
摩

訶
薩
具
有
此
生
？

 

須
菩
提
答

 

y
ad

 ā
y
u

ṣm
an

 ś
ār

ip
u

tr
a 

b
o

d
h

is
at

tv
o

 m
ah

ās
at

tv
o

 

'n
u

p
āy

ak
u

śa
la

ḥ
 ṣ

aṭ
su

 

p
ār

am
it

ās
u

 c
ar

an
n
 

u
p

āy
ak

au
śa

la
m

 a
jā

n
an

 

śū
n

y
at

ān
im

it
tā

p
ra

ṇ
ih

it
ā

n
 s

am
ād

h
īn

 ā
g

am
y

a 

n
a

iv
a 

śr
āv

ak
ab

h
ū

m
iṃ

 

n
a

iv
a 

p
ra

ty
ek

ab
u

d
d
h

ab
h
ū

m
iṃ

 

v
ā 

p
a

ta
ti

 n
ai

v
a 

b
o

d
h

is
at

tv
an

y
ām

am
 

av
ak

rā
m

at
i,

 a
y

am
 

u
cy

at
e 

b
o

d
h

is
a

tt
v

a
m

ū
rd

h
ā

m
a

ḥ
. 

[今
譯
：

]具
壽
舍
利
弗

啊
！
如
果
無
方
便
善
巧

的
菩
薩
摩
訶
薩
當
行
於

六
波
羅
蜜
而
不
知
方
便

善
巧
，
入
空
、
無
相
、

無
願
三
昧
後
，
不
墮
聲

聞
地
或
辟
支
弗
地
，
也

不
趣
入
菩
薩
的
離
生
，

此
被
說
為
菩
薩
之
頂
的

不
熟
（
生
）
。

 

舍
利
弗
問

 

k
at

h
aṃ

 c
āy

u
ṣm

an
 

su
b

h
ū

te
 b

o
d

h
is

at
tv

o
 

m
ah

ās
at

tv
o

 

m
ū

rd
h

ā
m

a
ṃ

 p
a

ta
ti

? 

 [
今
譯
：

]
具
壽
須
菩
提

啊
！

 
以
何
方
式
，
菩
薩

摩
訶
薩
墮
於
頂
之
生
？

 

須
菩
提
言

 

p
u

n
ar

 a
p

ar
aṃ

 b
h

ag
av

an
 

b
o

d
h

is
at

tv
en

a 

m
ah

ās
at

tv
en

a 

sa
rv

ak
u

śa
la

m
ū

lā
n

i 

p
ar

ip
ū

ra
y

it
u

k
ām

en
a 

y
ai

ḥ
 k

u
śa

la
m

ū
la

iḥ
 

p
ar

ip
ū

rṇ
ai

r 

n
āp

āy
eṣ

ū
p

ap
ad

y
at

e,
 n

a 

h
īn

ak
u

le
ṣū

p
ap

ad
y

at
e,

 n
a 

ca
 ś

rā
v

ak
ab

h
ū

m
iṃ

 v
ā 

n
a 

ca
 

p
ra

ty
ek

ab
u

d
d
h

ab
h
ū

m
iṃ

 

v
ā 

p
at

at
i,

 n
a

 c
a

 

b
o

d
h

is
a

tt
v

a
m

ū
rd

h
ā

m
a

ṃ
 v

ā
 p

a
ta

ti
 

p
ra

jñ
āp

ār
am

it
āy

āṃ
 

śi
k

ṣi
ta

v
y

am
. 

[今
譯
：

]復
次
，
世
尊

啊
！
關
於
若
若
波
羅
蜜

[之
教
法

]應
被
欲
成
就
一

切
善
根
的
菩
薩
摩
訶
薩

學
習
，
籍
由
這
些
圓
滿

的
善
根
，
彼
不
趣
於
惡

道
，

彼
不

生
於

下
賤

家
，
彼
不
墮
聲
聞
地
或

辟
支
佛
地
，
彼
或
亦
不

墮
菩
薩
頂
之
生
。

 

版
本

 

Kimura 《 二 萬 五 千 頌 》 校 訂 本  

梵 本  
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須
菩
提
答

 

ām
a 

it
y

 ā
y

u
ṣm

añ
 

ch
ār

ad
v

at
īp

u
tr

a 
u

cy
at

e 

b
o

d
h

is
at

tv
as

y
a 

m
ah

ās
at

tv
as

y
ām

aḥ
 

 

d
h

a
rm

m
a

tṛ
ṣṇ

ā
ḥ

. 

[
今
譯
：

]
具
壽
舍
利
弗

啊
！
「
生
」
被
說
為
菩

薩
摩
訶
薩
的
法
愛
。

 

舍
利
弗
問

 

k
en

a 
k

ār
aṇ

en
āy

u
ṣm

an
 

su
b

h
ū

te
 a

y
aṃ

 

b
o

d
h

is
at

tv
as

y
a 

m
ah

ās
at

tv
as

y
ā

m
a

ḥ
 

[
今
譯
：

]
具
壽
須
菩
提

啊
！

 
以
何
原
因
菩
薩
摩

訶
薩
具
有
此
生
？

 

須
菩
提
答

 

y
ad

 

āy
u

ṣm
an

śā
ra

d
v

at
īp

u
tr

a 

b
o

d
h

is
at

tv
o

 m
ah

ās
at

tv
o

 

'n
u

p
āy

ak
au

śa
le

n
a 

ṣa
ṭs

u
 

p
ār

am
it

ās
u

 c
ar

at
i 

an
u

p
āy

ak
au

śa
le

n
a 

śū
n

y
at

ān
im

it
tā

p
ra

ṇ
ih

it
ā

n
 s

am
ād

h
īn

 ā
g

am
y

a 

n
a

iv
a 

śr
āv

ak
ab

h
ū

m
au

 

p
a

ta
ti

, 
n

a
 

p
ra

ty
ek

ab
u

d
d
h

ab
h
ū

m
au

 

p
a

ta
ti

, 
n

ai
v
a 

b
o

d
h

is
at

tv
an

y
ām

am
 

av
ak

rā
m

et
i,

 a
y

am
 

u
cy

at
e 

b
o
d

h
is

at
tv

as
y

a 

m
ah

ās
at

tv
as

y
ā

m
a

ḥ
. 

[今
譯
：

]具
壽
舍
利
弗

啊
！
如
果
不
以
方
便
善

巧
的
菩
薩
摩
訶
薩
行
於

六
波
羅
蜜
而
不
以
方
便

善
巧
，
入
空
、
無
相
、

無
願
三
昧
後
，
不
墮
於

聲
聞
地
或
不
墮
於
辟
支

弗
地
，
也
不
趣
入
菩
薩

的
離
生
，
此
被
說
為
菩

薩
摩
訶
薩
之
生
。

 

舍
利
弗
問

 

k
at

h
am

 ā
y
u

ṣm
an

 

su
b

h
ū

te
 b

o
d

h
is

at
tv

o
 

m
ah

ās
at

tv
o

 

m
ū

rd
h

ā
n

a
ṃ

 p
a

ta
ti

? 

[今
譯
：

]具
壽
須
菩
提

啊
！
以
何
方
式
，
菩
薩

摩
訶
薩
從
頂
而
墮
？

 

須
菩
提
言

 

p
u

n
ar

 a
p

ar
aṃ

 b
h

ag
av

an
 

b
o

d
h

is
at

tv
en

a 

m
ah

ās
at

tv
en

a 

k
u

śa
la

m
ū

lā
n

i 

p
ar

ip
ū

ra
y

it
u

k
ām

en
a 

y
ai

ḥ
 k

u
śa

la
m

ū
la

iḥ
 

p
ar

ip
ū

rṇ
o

 n
āp

āy
eṣ

u
 

p
at

at
i,

 n
a 

h
īn

ak
ū

le
ṣū

p
ap

ad
y

at
e,

 n
a 

śr
āv

ak
ab

h
ū
m

au
 n

a 

p
ra

ty
ek

ab
u

d
d
h

ab
h
ū

m
au

 

ti
ṣṭ

h
at

i,
 n

a
 c

a
 

b
o

d
h

is
a

tt
v

o
 

m
a

h
ā

sa
tt

v
o

 

m
ū

rd
h

ā
n

a
ṃ

 p
a

ta
tī

ti
 

p
ra

jñ
āp

ār
am

it
āy

āṃ
 

śi
k

ṣi
ta

v
y

aṃ
. 

[
今
譯
：

]
復
次
，
世
尊

啊
！
關
於
若
若
波
羅
蜜

[之
教
法

]應
被
欲
成
就
諸

善
根
的
菩
薩
摩
訶
薩
學

習
，
籍
由
這
些
圓
滿
的

善
根

，
彼

不
墮

於
惡

道
，

彼
不

生
於

下
賤

家
，
彼
不
住
於
聲
聞
地

或
辟
支
佛
地
，
菩
薩
摩

訶
薩
亦
不
從
頂
而
墮
。

 

版
本

 

《 十 萬 頌 》 （ 寫 本 用 詞 mūrdhānaṃ ）  

梵 本  
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須
菩
提
答

 

[今
譯
：

]具
壽
舍
利
弗

啊
！
「
宗
教
上
的
渴
望

（
ām

aḥ
）
」
被
說
為
菩

薩
摩
訶
薩
的
法
愛
。

 

 

舍
利
弗
問

 

[今
譯
：

]具
壽
須
菩
提

啊
！
以
何
原
因
菩
薩
摩

訶
薩
具
有
此
宗
教
上
的
渴

望
(ā

m
a

ḥ
)？

 

 

須
菩
提
答

 

[今
譯
：

]具
壽
舍
利
弗

啊
！
如
果
不
以
方
便
善

巧
的
菩
薩
摩
訶
薩
行
於

六
波
羅
蜜
而
不
以
方
便

善
巧
，
入
空
、
無
相
、

無
願
三
昧
後
，
不
墮
於

聲
聞
地
或
不
墮
於
辟
支

弗
地
，
也
不
趣
入
菩
薩

的
離
生
，
此
被
說
為
菩

薩
摩
訶
薩
之
宗
教
上
的
渴

望
(ā

m
a

ḥ
)。

 

 

舍
利
弗
問

 

[今
譯
：

]以
何
方
式
，
菩

薩
摩
訶
薩
落
於

[對
於
法

之
]無

用
的
愛
著

（
m

ū
d

h
ā

m
a

ṃ
）
？

 

 

須
菩
提
言

 

[今
譯
：

]復
次
，
世
尊

啊
！
關
於
若
若
波
羅
蜜

[之
教
法

]應
被
欲
成
就
諸

善
根
的
菩
薩
摩
訶
薩
學

習
，
籍
由
這
些
圓
滿
的

善
根
，
彼
不
墮
於
惡

道
，
彼
不
生
於
下
賤

家
，
彼
不
住
於
聲
聞
地

或
辟
支
佛
地
，
菩
薩
摩

訶
薩
亦
不
落
於

[對
於
法

之
]無

用
的
愛
著

（
m

ū
d

h
ā

m
a

ṃ
）
。

 

 

版
本

 

Ghoṣa 與 Edgerton 對 《 十 萬 頌 》 的 解 讀  

梵 本  
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須
菩
提
答

 

ཚེ་
དང

་ལྡ
ན་

པ་
ཤ་

ར་
དྭ་

ཏྱིའ
ྱི་བུ

། 
བྱང

་ཆུ
བ་

སེམ
ས་

དཔ
འ་

སེམ
ས་

དཔ
འ་

ཆེན
་པ

ྐྱོའྱི་
སྐྱོན

་ཞེ
ས་

བྱ་
བ་

ནྱི།
འད

ྱི་ལྟ
་སེ

། ཆ
ྐྱོས་

ལ་
སེད

་པ
འྐྱོ།

 

[今
譯
：

]具
壽
舍
利
弗

啊
！

菩
薩

摩
訶

薩
之

「
生
」
，
謂
法
愛
。

 

舍
利
弗
問

 

ཚེ་
དང

་ལྡ
ན་

པ་
རབ

་འ
བྱྐྱོར

་ཅ
ྱིའྱི་

ཕྱིར
་ན

།དེ
་བྱ

ང་
ཆུབ

་སེ
མས

་ད
པའ

་སེ
མས

་ད
པའ

་ཆེ
ན་

པྐྱོའ
ྱི་ས

ྐྱོན་
དུ་

འགྱུ
ར།

 

[今
譯
：

]具
壽
須
菩
提

啊
！
什
麼
原
因
是
彼
菩

薩
摩
訶
薩
之
生
？

 

須
菩
提
答

 

།ཚེ
་ད

ང་
ལྡན

་པ
་ཤ

་ར
་དྭ

་ཏ
ྱིའྱི་

བུ།
 

 
ནམ

་བྱ
ང་

ཆུབ
་སེ

མས
་ད

པའ
་སེ

མས
་ད

པའ
་ཆེ

ན་
པྐྱོ།

 ཐ
བས

་མ
ྱི་མ

ཁས
་པ

ས།
 

ཕ་
རྐྱོལ

་ཏུ
་ཕ

ྱིན་
པ་

དྲུག
་ལ

་ས
ྐྱོད་

ཅྱིང
་ཐ

བས
་མ

ྱི་མ
ཁས

་པ
ས།

 ས
ྐྱོང་

པ་
ཉྱིད

་ད
ང་

། 
མཚ

ན་
མ་

མེད
་པ

་ད
ང་

། 
སྐྱོན

་པ
་མེ

ད་
པའ

ྱི་ཏ
ྱིང་

ངེ་
འཛི

ན་
ལ་

བརེ
ན་

ཏེ།
 

ཉན
་ཐ

ྐྱོས་
ཀྱི་

སར
་ཡ

ང་
མྱི་

ལྟུང
་། 

རང
་ས

ངས
་རྒྱ

ས་
ཀྱི་

སར
་ཡ

ང་
མྱི་

ལྟུང
་ལ

། 
བྱང

་ཆུ
བ་

སེམ
ས་

དཔ
འྱི་

སྐྱོན
་མེ

ད་
པར

་ཡ
ང་

མྱི་
འ

ཇུག
་པ

་འ
དྱི་

ནྱི།
 

བྱང
་ཆུ

བ་
སེམ

ས་
དཔ

འ་
སེམ

ས་
དཔ

འ་
ཆེན

་པ
ྐྱོའྱི་

སྐྱོན
་ན

ྐྱོ། 

 [今
譯
：

]具
壽
舍
利
弗

啊
！

 

菩
薩
摩
訶
薩
以
無
方
便

行
於
六
波
羅
蜜
多
時
，

以
無
方
便
住
於
空
性
、

無
相
、
無
願
三
摩
地
，

 

彼
亦
不
墮
聲
聞
之
地
，

亦
不
墮
辟
支
佛
之
地
，

亦
不

入
於

菩
薩

之
離

生
，
此
為
菩
薩
摩
訶
薩

之
生
。

 

舍
利
弗
問

 

།ཚེ
་ད

ང་
ལྡན

་པ
་ར

བ་
འབྱ

ྐྱོར་
ཇྱི་

ལྟར
་ན

། 
 

བྱང
་ཆུ

བ་
སེམ

ས་
དཔ

འ་
སེམ

ས་
དཔ

འ་
ཆེན

་པ
ྐྱོ་ས

ྐྱོ
ན་

ཆེན
་པ

ྐྱོར་
ལྟུང

་བ
་ཡ

ྱིན།
 

 

 [今
譯
：

]具
壽
須
菩
提

啊
！
云
何
菩
薩
摩
訶
薩

墮
於
嚴
重
之
生
？

 

須
菩
提
言

 

།བ
ཅྐྱོམ

་ལྡ
ན་

འད
ས་

གཞ
ན་

ཡང
་ད

གེ་
བའ

ྱི་ར
་བ

་
གང

་ཡ
ྐྱོངས

་སུ
་ར

ྐྱོགས
་པ

ས།
 

ངན
་ས

ྐྱོང་
རྣམ

ས་
སུ་

མྱི་
ལྟུང

་ཞ
ྱིང་

། 
རྱིག

ས་
དམ

འ་
བར

་མ
ྱི་སེ

་བ
་ད

ང་
། 

ཉན
་ཐ

ྐྱོས་
ཀྱི་

ས་
དང

་།ར
ང་

སང
ས་

རྒྱས
་ཀ

ྱི་ས
་ལ

་མ
ྱི

་ག
ནས

་པ
་ད

ང་
། 

བྱང
་ཆུ

བ་
སེམ

ས་
དཔ

འྱི་
སྐྱོན

་ཆེ
ན་

པྐྱོར
་མ

ྱི་ལྟུ
ང་

བ།
 

དེ་
ལྟ་

བུའ
ྱི་ད

གེ་
བའ

ྱི་ར
་བ

་ཡ
ྐྱོངས

་སུ
་ར

ྐྱོགས
་པ

ར་
བག

ྱི་བ
ར་

འཚ
ལ་

བའ
ྱི། 

བྱང
་ཆུ

བ་
སེམ

ས་
དཔ

འ་
སེམ

ས་
དཔ

འ་
ཆེན

་པ
ྐྱོས།

 
ཤེས

་ར
བ་

ཀྱི་
ཕ་

རྐྱོལ
་ཏུ

་ཕ
ྱིན་

པ་
ལ་

བསླ
བ་

པར
་བ

གྱིའ
ྐྱོ། 

[
今
譯
：

]
復
次
，
世
尊

啊
！
關
於
若
若
波
羅
蜜

[
之
教
法

]
應
被
欲
成
就

如
是
善
根
的
菩
薩
摩
訶

薩
學
習
，
籍
由
這
些
圓

滿
的
善
根
，
彼
不
墮
於

惡
道
，
彼
不
生
於
下
賤

家
，
彼
不
住
於
聲
聞
之

地
或
辟
支
佛
之
地
，
亦

不
墮
於
菩
薩
的
嚴
重
之
過

失
（
生
）
。

 

版
本

 

藏 譯 《 十 萬 頌 》  

藏 譯 本  
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須
菩
提
答

 

ཚེ་
དང

་ལྡ
ན་

པ་
ཤ་

ར་
དྭ་

ཏྱིའ
ྱི་བུ

། 
བྱང

་ཆུ
བ་

སེམ
ས་

དཔ
འ་

སེམ
ས་

དཔ
འ་

ཆེན
་པ

ྐྱོའྱི་
སྐྱོན

་ཞེ
ས་

བྱ་
བ་

ནྱི།
 འ

དྱི་
ལྟ་

སེ།
 ཆ

ྐྱོས་
ལ་

སེད
་པ

འྐྱོ།
 

[今
譯
：

]具
壽
舍
利
弗

啊
！

菩
薩

摩
訶

薩
之

「
生
」
，
謂
法
愛
。

 

舍
利
弗
問

 

ཚེ་
དང

་ལྡ
ན་

པ་
རབ

་འ
བྱྐྱོར

་ཅ
ྱིའྱི་

ཕྱིར
་ན

་དེ
་བྱ

ང་
ཆུབ

་སེ
མས

་ད
པའ

་སེ
མས

་ད
པའ

་ཆེ
ན་

པྐྱོའ
ྱི་ས

ྐྱོན་
དུ་

འགྱུ
ར།

 

[今
譯
：

]具
壽
須
菩
提

啊
！
云
何
為
彼
菩
薩
摩

訶
薩
之
生
？

 

須
菩
提
答

 

།ཚེ
་ད

ང་
ལྡན

་པ
་ཤ

་ར
་དྭ

་ཏ
ྱིའྱི་

བུ་
ནམ

་བྱ
ང་

ཆུབ
་

སེམ
ས་

དཔ
འ་

སེམ
ས་

དཔ
འ་

ཆེན
་པ

ྐྱོ་ཐ
བས

་མ
ྱི་མ

ཁས
་པ

ས་
ཕ་

རྐྱོལ
་དུ

་ཕ
ྱིན་

པ་
དྲུག

་ལ
་ས

ྐྱོད་
ཅྱིང

་། 
ཐབ

ས་
མྱི་

མཁ
ས་

པས
། ས

ྐྱོང་
པ་

ཉྱིད
་ད

ང་
། 

མཚ
ན་

མ་
མེད

་པ
་ད

ང་
། 

སྐྱོན
་པ

་མེ
ད་

པའ
ྱི་ཏ

ྱིང་
ངེ་

འཛི
ན་

ལ་
བརེ

ན་
ཏེ།

 
 

ཉན
་ཐ

ྐྱོས་
དང

་། 
རང

་ས
ངས

་རྒྱ
ས་

ཀྱི་
སར

་ཡ
ང་

མྱི་
ལྟུང

་ལ
། 

བྱང
་ཆུ

བ་
སེམ

ས་
དཔ

འྱི་
སྐྱོན

་མེ
ད་

པར
་ཡ

ང་
མྱི་

འ
ཇུག

་པ
་ 

འད
ྱི་ན

ྱི། 
བྱང

་ཆུ
བ་

སེམ
ས་

དཔ
འ་

སེམ
ས་

དཔ
འ་

ཆེན
་པ

ྐྱོའྱི་
སྐྱོན

་ན
ྐྱོ 

[今
譯
：

]具
壽
舍
利
弗

啊
！

 

菩
薩
摩
訶
薩
以
無
方
便

行
於
六
波
羅
蜜
多
時
，

以
無
方
便
住
於
空
性
、

無
相
、
無
願
三
摩
地
，

 

彼
亦
不
墮
聲
聞
、
墮
辟

支
佛
地
，
亦
不
入
於
菩

薩
之
離
生
，
此
為
菩
薩

摩
訶
薩
之
生
。

 

舍
利
弗
問

 

།ཚེ
་ད

ང་
ལྡན

་པ
་ར

བ་
འབྱ

ྐྱོར་
ཇྱི་

ལྟར
་ན

་བྱ
ང་

ཆུབ
་

སེམ
ས་

དཔ
འ་

སེམ
ས་

དཔ
འ་

 
ཆེན

་པ
ྐྱོ་ས

ྐྱོན་
ཆེན

་པ
ྐྱོར་

ལྟུང
་བ

་ཡ
ྱིན།

 

[今
譯
：

]具
壽
須
菩
提

啊
！
云
何
菩
薩
摩
訶
薩

墮
於
嚴
重
之
生
？
 

須
菩
提
言

 

།བ
ཅྐྱོམ

་ལྡ
ན་

འད
ས་

གཞ
ན་

ཡང
་ད

གེ་
བའ

ྱི་ར
་བ

་
གང

་ཡ
ྐྱོངས

་སུ
་ར

ྐྱོགས
་པ

ས་
ངན

་ས
ྐྱོང་

རྣམ
ས་

སུ་
མྱི

་ལྟུ
ང་

ཞྱིང
་། 

རྱིག
ས་

དམ
འ་

བར
་མ

ྱི་སེ
་བ

་ད
ང་

། 
ཉན

་ཐ
ྐྱོས་

ཀྱིས
་ད

ང་
། 

རང
་ས

ངས
་རྒྱ

ས་
ཀྱི་

ས་
ལ་

མྱི་
གན

ས་
པ་

དང
་། 

བྱང
་ཆུ

བ་
སེམ

ས་
དཔ

འྱི་
སྐྱོན

་ཆེ
ན་

པྐྱོར
་མ

ྱི་ལྟུ
ང་

བ་
དེ་

ལྟ་
བུའ

ྱི་ད
གེ་

བའ
ྱི་ར

་བ
་ཡ

ྐྱོངས
་སུ

་ར
ྐྱོགས

་པ
ར་

བག
ྱི་བ

ར་
འཚ

ལ་
བའ

ྱི་བྱ
ང་

ཆུབ
་སེ

མས
་ད

པའ
་སེ

མས
་ད

པའ
་ཆེ

ན་
པྐྱོས

་ཤེ
ས་

རབ
་ཀ

ྱི་ཕ
་ར

ྐྱོལ་
དུ་

ཕྱི
ན་

པ་
ལ་

བསླ
བ་

པར
་བ

གྱིའ
ྐྱོ། 

[
今
譯
：

]
復
次
，
世
尊

啊
！
關
於
若
若
波
羅
蜜

[
之
教
法

]
應
被
欲
成
就

如
是
善
根
的
菩
薩
摩
訶

薩
學
習
，
籍
由
這
些
圓

滿
的
善
根
，
彼
不
墮
於

惡
道
，
彼
不
生
於
下
賤

家
，
彼
不
住
於
聲
聞
之

地
或
辟
支
佛
之
地
，
亦

不
墮
於
菩
薩
的
嚴
重
之
過

失
（
生
）
。

 

版
本

 

藏 譯 《 二 萬 五 千 頌 》  

藏 譯 本  
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須
菩
提
答

 

ཚེ་
དང

་ལྡ
ན་

པ་
ཤཱ་

རྱིའ
ྱི་བུ

་བྱ
ང་

ཆུབ
་སེ

མས
་ད

པ
འ་

སེམ
ས་

དཔ
འ་

ཆེན
་པ

ྐྱོའྱི་
སྐྱོན

་ཞེ
ས་

བྱ་
བ་

ནྱི་
འ

དྱི་
ལྟ་

སེ།
 ཆ

ྐྱོས་
ལ་

སེད
་པ

འྐྱོ།
 

[今
譯
：

]具
壽
舍
利
弗

啊
！

菩
薩

摩
訶

薩
之

「
生
」
，
謂
法
愛
。

 

舍
利
弗
問

 

ཚེ་
དང

་ལྡ
ན་

པ་
རབ

་འ
བྱྐྱོར

་ཅ
ྱིའྱི་

ཕྱིར
། 

འད
ྱི་བྱ

ང་
ཆུབ

་སེ
མས

་ད
པའ

་སེ
མས

་ད
པའ

་ཆེ
ན་

པྐྱོའ
ྱི་ས

ྐྱོན་
དུ་

འགྱུ
ར།

 

[今
譯
：

]具
壽
須
菩
提

啊
！
云
何
為
菩
薩
摩
訶

薩
之
生
？

 

須
菩
提
答

 

ཚེ་
དང

་ལྡ
ན་

པ་
ཤཱ་

རྱིའ
ྱི་བུ

་བྱ
ང་

ཆུབ
་སེ

མས
་ད

པ
འ་

སེམ
ས་

དཔ
འ་

ཆེན
་པ

ྐྱོ་ 
ཐབ

ས་
ལ་

མྱི་
མཁ

ས་
པས

་ཕ
་ར

ྐྱོལ་
ཏུ་

ཕྱིན
་པ

་དྲུ
ག་

ལ་
སྐྱོད

་ཅ
ྱིང་

། 
ཐབ

ས་
ལ་

མྱི་
མཁ

ས་
པས

་ས
ྐྱོང་

པ་
ཉྱིད

་ད
ང༌

། 
མཚ

ན་
མ་

མེད
་པ

་ད
ང༌

། 
སྐྱོན

་པ
་མེ

ད་
པའ

ྱི་ཏ
ྱིང་

ངེ་
འཛི

ན་
ལ་

བརེ
ན་

ཏེ་
ཉ

ན་
ཐྐྱོས

་ཀ
ྱིས་

དང
༌། 

རང
་ས

ངས
་རྒྱ

ས་
ཀྱི་

སར
་ཡ

ང་
མྱི་

ལྟུང
་ལ

། 
བྱང

་ཆུ
བ་

སེམ
ས་

དཔ
འྱི་

སྐྱོན
་མེ

ད་
པར

་ཡ
ང་

མྱི་
འ

ཇུག
་པ

་འ
དྱི་

ནྱི་
བྱང

་ཆུ
བ་

སེམ
ས་

དཔ
འྱི་

སྐྱོན
་ཞེ

ས
་བྱ

འྐྱོ།
 

[今
譯
：

]具
壽
舍
利
弗

啊
！

 

菩
薩
麼
訶
薩
當
以
無
方

便
行

於
六

波
羅

蜜
多

時
，
以
無
方
便
住
於
空

性
、
無
相
、
無
願
三
摩

地
，
不
墮
聲
聞
、
辟
支

佛
之
地
，
亦
不
入
於
菩

薩
之
離
生
，
此
為
菩
薩

摩
訶
薩
之
「
生
」
。

 

舍
利
弗
問

 

།ཚེ
་ད

ང་
ལྡན

་པ
་ར

བ་
འབྱ

ྐྱོར་
ཇྱི་

ལྟར
་ན

་བྱ
ང་

ཆུབ
་

སེམ
ས་

དཔ
འྱི་

སྐྱོན
་ག

ྱི་ས
ྱི་ག

ཙུག
་ཏུ

་ལྟུ
ང་

བ་
ཡྱིན

། 
 

[今
譯
：

]具
壽
須
菩
提

啊
！
云
何
彼
墮
於
菩
薩

的
不
熟
之
頂
？
 

須
菩
提
言

 

།བ
ཅྐྱོམ

་ལྡ
ན་

འད
ས་

གཞ
ན་

ཡང
་བྱ

ང་
ཆུབ

་སེ
མས

་
དཔ

འ་
སེམ

ས་
དཔ

འ་
ཆེན

་པ
ྐྱོ་ད

གེ་
བའ

ྱི་ར
་བ

་ག
ང

་ད
ག་

ཡྐྱོང
ས་

སུ་
རྐྱོག

ས་
པས

་ང
ན་

སྐྱོང
་རྣ

མས
་སུ

་
མྱི་

ལྟུང
་བ

་ད
ང་

། 
རྱིག

ས་
དམ

འ་
བ་

རྣམ
ས་

སུ་
མྱི་

སེ་
བ་

དང
་། 

ཉན
་ཐ

ྐྱོས་
དང

་། 
རང

་ས
ངས

་རྒྱ
ས་

ཀྱི་
སར

་མ
ྱི་ལྟུ

ང་
བ་

དང
་། 

བྱང
་ཆུ

བ་
སེམ

ས་
དཔ

འྱི་
སྐྱོན

་ག
ྱི་ས

ྱི་ག
ཙུག

་ཏུ
་མ

ྱི་ལྟུ
ང་

བའ
ྱི་ད

གེ་
བའ

ྱི་ར
་བ

་ཐ
མས

་ཅ
ད་

ཡྐྱོང
ས་

སུ་
རྐྱོ

གས
་པ

ར་
བག

ྱི་བ
ར་

འཚ
ལ་

བས
། 

ཤེས
་ར

བ་
ཀྱི་

ཕ་
རྐྱོལ

་ཏུ
་ཕ

ྱིན་
པ་

ལ་
བསླ

བ་
པར

་བ
གྱིའ

ྐྱོ། 

[
今
譯
：

]
復
次
，
世
尊

啊
！
關
於
若
若
波
羅
蜜

[
之
教
法

]
應
被
欲
成
就

一
切
善
根
的
菩
薩
摩
訶

薩
學
習
，
籍
由
這
些
圓

滿
的
善
根
，
彼
不
墮
於

諸
惡
道
，
彼
不
生
於
諸

下
賤
家
，
彼
不
墮
於
聲

聞
或
辟
支
佛
之
地
，
亦

不
墮

於
菩

薩
的

過
失

（
生
）
之
頂
。

 

版
本

 

藏 譯 《 一 萬 八 千 頌 》  

藏 譯 本  



《大品》中菩薩墮頂而不上菩薩位亦不墮二乘之經文義涵解析 ．53． 

 

須
菩
提
答

 

ཚེ་
དང

་ལྡ
ན་

པ་
ཤཱ་

རྱིའ
ྱི་བུ

་བྱ
ང་

ཆུབ
་སེ

མས
་ད

པ
འ་

སེམ
ས་

དཔ
འ་

ཆེན
་པ

ྐྱོའྱི་
སྐྱོན

་ཞེ
ས་

བྱ་
བ་

ནྱི་
འ

དྱི་
ལྟ་

སེ་
ཆྐྱོས

་ལ
་སེ

ད་
པའ

ྐྱོ་ 

 [今
譯
：

]具
壽
舍
利
弗

啊
！

菩
薩

摩
訶

薩
之

「
生
」
，
謂
法
愛
。

 

舍
利
弗
問

 

ཚེ་
དང

་ལྡ
ན་

པ་
རབ

་འ
བྱྐྱོར

་ཅ
ྱིའྱི་

ཕྱིར
་ན

་དེ
་བྱ

ང་
ཆུབ

་སེ
མས

་ད
པའ

་སེ
མས

་ད
པའ

་ཆེ
ན་

པྐྱོའ
ྱི་ས

ྐྱོན་
དུ་

འགྱུ
ར།

 

[今
譯
：

]具
壽
須
菩
提

啊
！
云
何
為
彼
菩
薩
摩

訶
薩
之
生
？

 

須
菩
提
答

 

།ཚེ
་ད

ང་
ལྡན

་པ
་ཤཱ

་ར
ྱིའྱི་

བུ་
བྱང

་ཆུ
བ་

སེམ
ས་

དཔ
འ་

སེམ
ས་

དཔ
འ་

ཆེན
་པ

ྐྱོ་ཐ
བས

་མ
ྱི་མ

ཁས
་པ

ས་
ཕ

་ར
ྐྱོལ་

ཏུ་
ཕྱིན

་པ
་དྲུ

ག་
ལ་

སྐྱོད
་ཅ

ྱིང་
ཐབ

ས་
མཁ

ས་
པ་

མྱི་
ཤེས

་པ
་བ

ཞྱིན
་དུ

་ས
ྐྱོང་

པ་
ཉྱིད

་ད
ང་

། 
མཚ

ན་
མ་

མེད
་པ

་ད
ང་

། 
སྐྱོན

་པ
་མེ

ད་
པའ

ྱི་ཏ
ྱིང་

ངེ་
འཛི

ན་
ལ་

བརེ
ན་

ཏེ།
 

ཉན
་ཐ

ྐྱོས་
དང

་། 
རང

་ས
ངས

་རྒྱ
ས་

ཀྱི་
སར

་ཡ
ང་

མྱི་
ལྟུང

་ལ
། 

བྱང
་ཆུ

བ་
སེམ

ས་
དཔ

འྱི་
སྐྱོན

་མེ
ད་

པར
་ཡ

ང་
མྱི་

འ
ཇུག

་པ
་ག

ང་
ཡྱིན

་པ
་དེ

་ན
ྱི་བྱ

ང་
ཆུབ

་སེ
མས

་ད
པ

འ་
སེམ

ས་
 

དཔ
འ་

ཆེན
་པ

ྐྱོའྱི་
རེ་

མྐྱོའ
ྱི་ས

ྐྱོན་
ཞེས

་བ
རྐྱོད

་ད
ྐྱོ། 

 [今
譯
：

]具
壽
舍
利
弗

啊
！

 

菩
薩
摩
訶
薩
以
無
方
便

行
於
六
波
羅
蜜
多
時
，

以
無
方
便
善
巧
住
於
空

性
、
無
相
、
無
願
之
三

摩
地
，

 

彼
亦
不
墮
聲
聞
、
辟
支

佛
之
地
，
亦
不
入
於
菩

薩
之
離
生
，
此
被
說
為

菩
薩
摩
訶
薩
之
「
頂
之

生
」
。

 

舍
利
弗
問

 

།ཚེ
་ད

ང་
ལྡན

་པ
་ར

བ་
འབྱ

ྐྱོར་
ཇྱི་

ལྟར
་ན

་བྱ
ང་

ཆུབ
་

སེམ
ས་

དཔ
འ་

སེམ
ས་

དཔ
འ་

ཆེན
་པ

ྐྱོའྱི་
རེ་

མྐྱོའ
ྱི་ས

ྐྱོ
ན་

དུ་
ལྟུང

་བ
་ཡ

ྱིན།
 

[今
譯
：

]具
壽
須
菩
提

啊
！
彼
云
何
墮
於
菩
薩

摩
訶
薩
的
頂
之
生
？

 

須
菩
提
言

 

བཅ
ྐྱོམ་

ལྡན
་འ

དས
་ག

ཞན
་ཡ

ང་
དགེ

་བ
འྱི་

ར་
བ་

ག
ང་

ཡྐྱོང
ས་

སུ་
རྐྱོག

ས་
པའ

ྱི་ང
ན་

སྐྱོང
་རྣ

མས
་སུ

་མ
ྱི་

ལྟུང
་ཞ

ྱིང་
རྱིག

ས་
དམ

འ་
བར

་མ
ྱི་སེ

་བ
་ད

ང་
། 

ཉན
་ཐ

ྐྱོས་
དང

་། 
རང

་ས
ངས

་རྒྱ
ས་

ཀྱི་
ས་

ལ་
མྱི་

གན
ས་

པ་
དང

་། 
བྱང

་ཆུ
བ་

སེམ
ས་

དཔ
འྱི་

རེ་
མྐྱོའ

ྱི་ས
ྐྱོན་

དུ་
མྱི་

ལྟུང
་བ

་དེ
་ལྟ

་བུ
འྱི་

དགེ
་བ

འྱི་
ར་

བ་
ཐམ

ས་
ཅད

་ཡ
ྐྱོངས

་སུ
་ར

ྐྱོགས
་པ

ར་
བག

ྱི་བ
ར་

འཚ
ལ་

བའ
ྱི་བྱ

ང་
ཆུབ

་སེ
མ

ས་
དཔ

འ་
སེམ

ས་
དཔ

འ་
ཆེན

་པ
ྐྱོས་

ཤེས
་ར

བ་
ཀྱི་

ཕ
་ར

ྐྱོལ་
ཏུ་

ཕྱིན
་པ

་ལ
་བ

སླབ
་པ

ར་
བག

ྱིའྐྱོ།
 

 [
今
譯
：

]
復
次
，
世
尊

啊
！
關
於
若
若
波
羅
蜜

[之
教
法

]應
被
欲
成
就
如

是
善
根
的
菩
薩
摩
訶
薩

學
習
，
籍
由
這
些
圓
滿

的
善
根
，
彼
不
墮
於
惡

道
，

彼
不

生
於

下
賤

家
，
彼
不
住
於
聲
聞
或

辟
支
佛
之
地
，
亦
不
墮

於
菩

薩
的

頂
之

過
失

（
生
）
。

 

版
本
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An Analysis of the Meaning of the Passage in 

Kumārajīva's translation of the 

Mahāprajñāpāramitā Sūtra where 

Bodhisattvas Fall onto the Summit but 

Neither Ascend to the Bodhisattvanyāma nor 

Fall to the Dviyāna 

Xian-shan Shi 

Yitung Buddhist Institute, Postgraduate 

Abstract 

This paper analyzes the terms related to “fall onto the Summit” to explore the 

meaning of the phrase “fall onto the Summit without falling to the state of 

Dviyāna” in the Mahāprajñāpāramitā Sūtra translated by Kumārajīva, along with 

its corresponding passages in the Sanskrit texts, Chinese translations, and Tibetan 

translations. On the one hand, analyzing the Sanskrit text from the 

Pañcaviṃśatisāhasrikā Prajñāpāramitā, “fall onto the Summit” is interpreted as 

“fall onto the state of the Summit’s immaturity” (mūrdhāmaṃ patati). On the 

other hand, Conze renders the phrase as “fall from the Summits” based on 

“mūrdhānaṃ patati” in the manuscripts of the Śatasāhasrikā Prajñāpāramitā. 

Regarding the context of “Summit”, three scenarios can be identified in the 

Mahāprajñāpāramitā Sūtra: 1) attaining the bodhisattvanyāma, 2) falling onto the 

state of Summit’s immaturity (mūrdhāmaṃ patati), and 3) falling from the 

Summit and consequently fall to the state of the Dviyāna. The context of the 

passages in the Mahāprajñāpāramitā Sūtra translated by Xuanzang suggests that 

the Summit has two possible scenarios: 1) attaining the bodhisattvanyāma, and 2) 

fall from the Summit, which results in falling to the state of the Dviyāna. “Fall 

onto the Summit” or “fall from the Summit” are closely related to having 

attachment to the Dharma (dharmatṛṣṇā). While dharmatṛṣṇā has positive 

significance for beginner bodhisattvas, it becomes an obstacle when approaching 

the bodhisattvanyāma, requiring the bodhisattva to relinquish dharmatṛṣṇā to 
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ascend to the bodhisattvanyāma. 

Keywords: fall onto the Summit, fall from the Summit, Summit conflict, 

immaturity, dharmatṛṣṇā 
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